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PEBFACB 


The Balavatara, originally edited for use in 
the upper classes of High English Schools by the 
late Mahamahopadhyaya Dr. Satischandra ‘Vidya- 
bhusana and the late Samana Punnananda Swami, 
has been revised and recast in' the present 
edition. The sutras of the Nanoakanda have 
been omitted altogether because they often 
proved boring to the beginner, but the matter 
in that section has been re-shuffled and conve¬ 
niently arranged. New topics So/iyidsu, Kd,T(ik(i 
and Vihkatti-hheda—lmye been added for the 
simple reason that they are essential at the preli¬ 
minary stage. As Vernacular has been made 
the medium of instruction for the Matriculation 
Examination in subjects other than English, 
I have deemed it desirable to explain the sutras 
in Bengali without, however, omitting the old 
expositiob in English. Considerable additions 
have been made to the illustrations, for which 
I have drawn very largely upon Kaccayana. 

A word.of.explanation is, I ■ believe, necessary 
in regard to the Case (Vihhatti). According 
to indigenous grammarians, the Vibhattis are 
seven, excluding the Ilapana, which in English 
grammar is distinguished as a Case, t.e., the 
Case of Address. In order, however, not to 


PREFACE 

confouBd the begtaer (whose toowMge of 
English grammar is presupposed) by stating a 
the outset that the Vocative “ 

an independent case, I have preferred, as will be 
seen at page 31, to count the oases as eigh 
(including the Vocative), leaving the student s 
notion to be gradually cleared “ 

the sections on) Karaka and Vibhatti-hheda. 

thanhs are due to Mr. Atulchandra 

Ghatal.M.A., Superintendent of ^ 

Press, for the ready assistance he has given in 
seeing the book through the press. 
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Calcutta, Sailendeanath Mitra 

The 1st June, 1935. 
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1. Akkharapadayo ekacattallsaih. 
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* These figures refer to the Book, the Chapter and the Sfitra 
respeotively of Kacoayana’s Pflli Grammar, to which the Baiavatara 
Butra can be traced. 





^ BAlAVATARA 

The letters beginning with a are forty-one, useful 
to Suttanta. 

They are:— 


a, a, 

i> 

i, u. 

u, e. 

and 

k, 

kh, 

g. 

gh, 

h. 

e. 

oh, 

j. 

]‘h. 

fi. 

t. 

th. 

4. 

dh. 

h. 

t, 

th. 

d. 

dh. 

n. 

P- 

ph, 

b. 

bh. 

m. 

y. 

r. 

1 , 

V, 


s, 

h, 

1 ( 3 ) and ih. 



5^ I ^ '«rs I n n ^ 

2. Tatthodanta Sara attha. 

(Tit' uiwf?r*ti5 *ix*a ‘'*1' ''e' 

'sWcini I] 

Of them, the first eight letters ending with o are 

Vowels. ® 

They are;—a, u, i, I, u, u, e and o. 

[These are classified in the following two suttas. ] 

? I WTI n ? 18 

3. Lahumatta tayo Eassa. 

(Tit '*lt^ W ‘"“I', ‘t"> 

»r35t311 ; ^ilt ^ I 

The three of soft measure are short (vowels). 

Of the vowels, the three of soft measure, via., 
a| i, u are shortt 


saMa 


0 


81 ftgr u u I 

4. knne Digha. 

CT^ W 1%R|g 

wi^ itsi? ^ j ^'^■— 

''«if, ‘^% ''Q' I ^ 

<!t-ff%t;?i ‘c»i’ ''q’ grtK 

^ bbif^^' ^5 ^«ii—<^’^n {( 7 ppi\ 

vQcll ('8|dl), c>itR (c^®f^) I 

The rest are long. 

The vowels other than the short ones are long, 
e.g., a, i, u, e and o. But s and o preceding 
combined consonants are sometimes regarded as 
short vowels. 

[By ‘combined consonants’ are meant con¬ 
sonants without any vowel intervening them.] 
The examples of e and o regarded as short vowels 
are;—0 in ettha and seyyo; o in of^ho and 
Botthi, 

«iH u I ? I < 

5. Sesa Byafijana. 

Tho romaiDing letters are Consonflnts. 

Setting aside the vowels, the other thirty-three 
letters, from Tt to are consonants. 

I 



4 


BALAVATABA 


4 I 


The Consonants 


k. 

kh, 

c, 

ch. 

t. 

th, 

t, 

th. 

P> 

ph. 

y. 

r. 

8, 

h, 




g, gb> 

j, ih> 

d, dll, 

d, dh, 

b, bh, 

1, V, 

1 . and liij 

u I ? 1 


n> 

fl, 

n, 

n, 

m, 


6 Vaega pancapancaso manta. 

5,«f ^ '»1X5f S 

9\ (^€) I ^ 

^ I., «= i '^- 

=V-^^; t = 

= ‘'$’-^'if; \, I 

^<9 (2t«pl '6 (^«I1, %> 5 

'$, '*f > ^ > ^..) ^ ^ 

(Ii^^ "sir^’)-^< wi I '«r^^ 


6^"^ 's ’!> ^ ^'• 

i*^ ifi^|5 ^<C¥) C?^5=^ (5i^=f® I 

The Yaggas are groups of five of the first 
twenty-five consonants ending with m. 

Of the consonants, the first twenty-five, from 
h to m, are arranged in five groups, each consisting 


of five letters. 


Ka-Vagga— 

k. 

kh. 

g> 

gh. 

n; 

Ca-Vagga— 

0 , 

oh, 

i. 

jb. 

fi; 

ya-Vagga—- 

t. 

th, 

d. 

dh. 


Ta-Vagga— 

t, 

th. 

d, 

dh, 

n; 

Pa-Vagga- 

P. 

ph. 

b, 

bh, 

m. 




fi 


Tho first and second letters of eacli Vagga, 
together with s, are called Aghosa or Surds. The 
remaining letters ending with I are Ghosa* or 
Sonants. 

The Surds are:—k, kh, c, ch, t, th, t, th, 
p, ph and s. 

The Sonants are:—g, gh, 6. j. jb, fi, d. dh, p, 
d, dh, n, b, bh, m, y, r, 1, v, h, and 1. 

'a I U U I ^ 

7. Am iti Niggahitam. 

( = I ^E5li%5 ^ 3[1 

^ I 

^ ^ I 

At is Niggahita. 

The nasal denoted by to, whioli is sounded 
after a (in the syllable am), is called Niggahita 
(arrested letter). + 

The vowels t and u may also be placed before 
it, but not any other vowel. 


* The technical terms Ghosa and Aghosa have been taken from 
Sanskrit Grammar, ae is indicated in the Sntta “ParaBamaMS 


liiAga, Sabba- 


payoge ” (pide Kaooayana, 1. 91. 

Other terms have been similarly borrowed, e.g. 

nama, Pada, Upasagga, Nipata, etc. 

t The following verse gives a full definition of Niggahita : 

Bindu ouja-map’-akaro Niggahitan ti vnccate I 
Kevalass’ appayogatta a-kfiro sannidhiyate II 
U., The point resembling a small gem is called Niggahita, As 
it is not employed alone, a is placed before it. 


6 BALAVATIRA 

The letters of the alphabet can. be grouped) 
according to their seats of pronunciation 
as follows:— 

a, &, h, and 7ca-vagga aro Gutturals ( ^4^ ^‘f)- 
i, », y, and ca-vagga are Palatals ( '35l^ ). 

u, u, and pa-vagga are Labials ( )• 
r, /, and fa-vagga are Lingaals ()• 

I, 8, and fa-vagga are Dentals (^‘f). 
c is Gutturo-Palatal ( 

0 is Gutturo-Labial ( ^‘f). 

V is Dento-Lafaial (). 


II 


SAEA-SANDHI 

V owel-Junction 

^ =ii 'w M 

'Q ^ 

(?i^ wi 1 

Sandhi (Junction) means proximity of two 
letters without any other letter or pause inter¬ 
vening them, 
u w ^ I ? I R u 
1. Sara sare lopaih. 
qssqssf^ 

<=S|^er (?!tl 

^;—^ii(i, c®rt'^+'»{c?tl=cintf '»n:?ti«(?it^5iri i . 

5 

(i) ^etl—^ 

VTlcira ^ m’s '•mm ^ 

fsi?}f^ ’d ?tfetc51 

^itf^ ^5 

^P5^. m ’. csiff-^+'*Ptt’ti J '®WI nm 'f!sr-^f¥«t 
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(%) 

^ '“ftff ^ 

’spfwl ^ J 

^t»l1 ®Rl 

c#“^ ^ t” 

01^ ?rt‘n?i '*Ttt^ ^«rrfw!'8 

^tc®R '*'^ '«iWwa 

OTft 2?:^^ ^11 

There is elision of a vowel before a vowel. 

A vowel immediately followed by a vowel is 
elided, as loka+aggo“lok’aggo. 

[There is no vowel-sandhi, if there ia 
intervention of (t) a consonant, as in Marh + ahasi^ 
Maiii ahasi (hero a is not joined with a, because 
of til intervening), or (ti) a pause in metre (on 
account of which the 2nd foot is not joined with 
the 3rd), as in the following Gatha t— 

“ Pamadamanuyufijanti 
brda durnmedhino jana 
Appamadaflea medhnvi 
dhanarh settharh va rakkhati.” 

Jana + appamadam=jana appamadaiii, where 
a of the second foot has not been joined with a of 
the third foot on account of a pause after the S of 
“ jimu 

Such ia the case in all Sandhis.] 
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I I ? U I ^ 

2. Va paro asarupa. 

'SpRtR 'Wt'f 

^'CT=<>HCsq; 

‘m ^ c®rt*t°s' ^ ■• ’^+^« 

There is optional elision of a vowel after a 
dissimilar vowel. 

A vowel after a dissimilar vowel is optionally 
elided: 

Pana + ime=Pana ’me, Pan’ imo. 

^ I U I 1 ^ 

3. Kvacasavannaiii lutte. 

^eti—(^) 

^ “ Wl?l+ ^ I ‘ifefi’tj ^ 
‘4’ 1 (=^) ^ + 

>35q5S1^«f 0 

In case of elision, the succeeding vowel sometimes 
becomes dissimilar. 

If the preceding vowel is elided, the sucsoeeding 
vowel is sometimes changed into a dissimilar 
vowel, so that i andu are respectively changed mto 
6 and 0 owing to the affinity of their pronunciation 

Bandhusaa+iva^Bandhuss’ eva. (So also * 

is changed into c.) 

Na + up.ti=H' opeti. (So .!«. a i. 
into o.) 


8 
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8 1 ^ 1 ? I I 8 

4, Dighaiii. 

wli 

s= sre, + ^*( = 

There is lengthening of tlie succeeding vowel. 

If tho preceding vowel is elided, the succeeding 
vowel is sometimes hmgthoned : 

Tatra + ayaiii=tatr’ ilyarri. 

YHni + idha = yan’ Tdha. 

Balm + upakfiriuii = bah’ fipakriraih. 

Saddhri + idha = saddh’ idha. 

Tathn + upamam = tath’ upamatii. 

I gjit* 'w I u ^ I iJ. 

5. POibbo* ca. 

n?prii ^ 

There is lengthening of the preceding vowel. 

If the succeeding vowel is elided, the preceding 
vowel is sometimes lengthened; 

Kiiiisu + idha=kiriisu+ ’dha=kiriisu 'dha 

• The wtH-d i« always spelt with a abort u in Pali (.vide Sutta 10, 
p. 14). I hare left the apelling just as it occurs in manuscripts. 
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U 


11 u R I ^ 

6, Yamedantassadeso. 

'*riR>(.'' 1 , ‘(£\* 

‘t ’!tsrt,~(3+'*TO='®J^+«W=. 

I 1%^, (r35 + 'si?^=^"^ [uq^ 

(^I'si'o) =;?3rt^irta 'wl? 'erWn 
^ ’tci «rt1%T?i 

m ■^'*1^ ^ r—uq 

cq^ '>t?igt\5 %' ^|J^_ ^ ‘'Sf*, 

=^^“s ^1 I] 

The final e is changed into y. 

The final e (of^^the preceding word) followed 
by a dissimilar vowel is sometimes changed 
into y : 

Te + aj j a=ty+aj j a=tyajj a. 

Bub, Te + aham=Tyaham. [Here a is lengthened, 
because “a vowel followed by a consonant is some¬ 
times lengthened ” {vido Kaccaynria, 1. 3. 8).] 

«5) I I n ^ I 

7. Vamodudantanaih. 

’m'f ^ ‘' 6 ' ^ 

+ '5pp?=wi^ ; 5it*r^ + 
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l2 

The final o and n are changed into rt. 

The final o and u (of the preceding word) 
followed by a (dissimilar) vowel are sometimes 
changed into v: 

So + as8a=svas8a. 

Anu + eti = anveti. 

But, Tayo + asau=tay’ assu. 

Sametu + ayaBma=Samet’ ayasma. 

c 1 ^ I ? I ^ 

8. Do dhassa ca. 

’ll:? ^ ’ 

Dh is sometimes changed into d. 

If a vowel follows, dh is sometimes changed 
into d: 

Idha+aharh=Idaham, [Here a of 'aharh' is 
lengthened, because the preceding a is elided 
{vide Sutta 4 above).] 

But, Idha+eva—Idh’ eva. 

Even when followed by a consonant, dh is 
sometimes changed into d: 

Idha+bhilikhave:=idabhikkhav6. 



SARA-SANDHI IS 

A I 4 ■*i ^ I n ^ I 

9. Ivanijo yam na va. 

^ ^ 

V ^ ^1 : >l«r!,—^ + 'SPPI= 

^FRI c^t^ ‘^o'l ‘^y J 

I off^ + '®lfft='‘1^ I 

^E6t5(i? “’lIS (>l«l'l) 

<®^.;gef ^fSft;^ ''st’ 'S ‘'®i1’j ®-^®r '^I^W 

‘^> vQQ 


I and I may or may not be changed into y. 

If a (dissimilar) vowel follows, the preceding 
letters i and I may or may not be changed 
into y : 

Vutti+ assa=-vuttyassa. [If there is ty, it is 
sometimes changed into cc; as, pati4-antam= 
paty antam=pacoantarh. ] 

But, pati + aggi=pataggi. [Here f becomes t 

by the sutta “Pati patisseti ” (vide Kaccayana, 
1. 6. 7).] 

The word “ va^no ” is used to include in all 
oases both short and long< vowels; for instance, the 
“ vapnn ^ ” implies both a and a ; the “ vapp.a i ” 
implies both t and i ; and the “ vawa u ” implies 
both u and it. 




bAlAvatAra 


10. Evadissa ri, pubbo ca rasso. 

*>frf^, '®rtf? 

‘fii' ; ^'*(1,— 

E of em is optionally changed into rif^ and the 
preceding vowel is shortened. 

If ova follows a vowel, the e of ova may 
optionally be changed into n, and the preceding 
vowel into its corresponding short form[: 

Yatha + eva=yathariva, yath’ eva.i; 


I wT^^Tcrrar i ? i « i ^ 

11. Yavamadanataraja cagama. 


’fc? ^ 

5^^ t<it '®rt»bi ?5i I CTtR c^t?! '?c»l 

‘?f'6 'sitsm ^; '^«ri,— 


■S ^+I 
'Sl^ + 'Sl«fs='«iW^t I 


'5^ + ^='®T[t^ I 




% ^ I) 
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‘*11+^’?' '-^51^’ 'Sltsir?! 

I) 

Y, V, m, d, n, t, r, and I are the optional 

insertions. 

When a vowel follows, the letters y, v, m, d, 
n, t, r, and I may be optionally inserted. G also 
may come as an insertion : 

Na + ima8Ba=na-y-imassa. 

Ti + afigikaih=ti-v- ahgikam. 

Lahu + assati=lahu-m-essati. 

Atta+ atthaih=atta-d-attham. 

Ito + ayati=ito-n-ayat i. 

Tasma + iha=tasma-t-iha. 

Sabbhi + eva=sabbhi-r-eva. 

Cha + abhififia=oha-l-abhiMa, (Sometimes 
there is no sandhi.) 

And, putha + 6va=putha'g-6va. (Sometimes there 
is no sandhi.) 

Also, pa-l-eva=pa-g-6va. (Sometimes there is no 
sandhi.) 

But. abhi + uggato=abbhuggato. 


Ill 

BYAtoNA-SANDHI 

Consonant-Junction 

[ifi^ «(s(Tlxp 

i£lTs 

I . /< 1 

In the following suttas tbo words hyafljano ( when 
a consonant follows’) and kvac.it (-sometimes’) are 
understood.] 

I I rTclTO^t I n I I "is 

1. Lopanca tatrakaro. 

^ ; C^rf^ ’^ttR "=1’'slt’N ^ 5 . 

ifiTs‘'Q''®rt5H ; ^«t1)-” 

+' 5 ?='¥f 5 >C*li 1 I 

There is elision of the vowel, with an insertion of 
a in its place. 

A vowel followed by a consonant is sometimes 
elided and a is inserted in its place: 

So+bhikkhn=sa bhikkhu. 

V and a may also come as insertions: 
Janema+tam=ianemu tarn. 



byaStjana^sandhi 
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Kaooinu+tvaila=kacdmot’i?am. 

But, So + muiii = so muni (without Sandhi). 

^ I ^ I I I ^ J "Q 

2. Vagge ghosaghosanaiii tatiya-pathama. 

*rf^ ^ ^ 

<2tt^ ^ I 

"W'f ■'JC^ 

^ ^“sfa '2t«t’T *11%® ^ ^ ^ 

I ] 

si^af ^ III I 

{:») «ttfwi ^ ‘'S’ '^’1^ ^ > 

+ C«I1 c^ I [ifl WI "WPR- 

wrt Ft’W” ‘‘^l' '®rf^ 

<ta ''Q' —’5* I ] 

{K) ^JSR^'f ^ «ttf^ ‘'*1^’ ^ ^’*1^ ‘'S’ 

The sonant and surd consonants of a vagga get 
doubled by taking before them the third and 
the first letter respectively of the vagga. 
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BiLAVATiRA 

The fourth and the second letters of a vagga 
after a vowel are in some instances doubled 
through conjunction with the third and the first 
letter respectively of the vagga: 

U + ghoao = ugghoso. 

I. + khatam=akhhataih. [Here a is 
shortened according to the Knccayana sutta 
“Rssaih” (1. 3. 4), which lays down; “A vowel 
followed by a consonant is sometimes shortened.”] 

Exceptions :— 

(i) 0 is sometimes inserted when a consonant 
follows; 

P^a + sahassam=paro8aha8sarh. 

Atippa+kho=atippagokho. [There is in¬ 
sertion of 0 here after g, has been added according 
to the sutta “ Yavamadanatarala cagama ” (pp. 
14, 15).] 

(n) Ava is sometimes changed into o when a 
consonant follows; 

Ava + naddha=onaddha. 

But, Ava+sussatu—avasussatu. 


IV 


NIGGAHITA*-SANDHI 

Nasal-Junction 

? I 2tT ^ I n»I. ^ 

1. Vaggantam va vagge. 

c*t?^‘f (5 — 

I 

jf^+3rtwi=3TMc^ I 
5it4lk^=’#:^ I 
'$• + <R* —I 

^ J ^« 11 ,— 

) 

‘®1’ <ia «ttfW! ^; '^%— 

The Niggahlta followed by a consonant of a vagga 
is optionally transformed into the last conso¬ 
nant of that vagga. 

* Bee p. 6. sutta 1.7, where the word is spelt'with a short t. 


BlLiVATlRA 


ao 


ik followed by a consonant of a vagga ii 
optionally changed into the last consonant of the 
same vagga: 

Kim + kato=kihkato. 

Sam + jato = safijato. 

Sam + thito=santhito. 

Tam + dhanam = tandhanam. 

Tam + mittaih=tammittaiii. 

But, Na tam + kammam = na taih kammam 

(without Sandhi). 

M. may be changed into I when followed 
by a J: 

Puiii + lihgam = Pulliftgam. 


\\ W I t I « I 

2. Mada sare. 

<2rtfwi 


[The NigcjahUa is optionally changed into] m or d 
if a vowel follows. 

M followed by a vowel is sometimes optionally 
changed into TO or d: 

Evam + assa=evam + assa=evamassa. 
Etarh + avoca=etam + avoca=etad avoca. 
But, Mam + ajini=maih ajini. 







NlGGAHtl?4-SANDHt 


m 


? I I ? I 8 I 

3. Ehenfiam. 

^ ] ; f^^,—'5PR I 

i35Si + f5=^iipj5 ; f^^C^,—'®*s1% ( 5ll% 3^ 'RD I 

When e or h follows, [the Niggahlta is optionally 
changed into] n. 

M followed by e or fe is optionally changed 
into a : 

Tam + eva=tafi.fieva—[the doubling oifl takes 
place according to the Kaocayana sutta 
“Paradvebhavo thane” (1. 8. 6)]; also,— 
tameva. 

Tam + hi = taflhi ; also, — tailihi ( without 
Sandhi). 

8 I I ? I 8 I 8 

4. Sa ye ca. 

‘X '<3 ‘t frro- 

wl?R^ I 

The Niggahlta together with y, which follows, is 
also optionally changed into n. 

Even when followed by y, the -fh, together 
with the y is optionally changed into fi: 

Sam+yogo=safifiogo—[the doubling of a 
takes place according to the Eaccayanar 


BAlAvatIea 
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sutta (1. 3. 6), quoted above] ; also,— 
samyogo. 

SLI M8I8 

6. Niggahitanca. 

^91 'srfstsi j 

5^+'srt^t=E^?; I 

'5p(+'ta='5pf^ I 

[ 'srWiI, ’Itil C^tB 

C^'N'8 ^ CSit’t'S 5^—( WtHH >|81», 

c?rr^t," 

^? + '^^='®t>f+'«^?=='5t3Tf^!- I ( cfl 

“fw?” -^Pist?! '?!lm 

5^?rfc5; ’35 ^ 0, ^ 8 I) 

(\) I 

*11 + ?itc*f1 = ’i+?itc»t1=Jit?ti:?fl I (u) ^ 
il'SI'S, Whl^I -spist?- 

%ti;? I) ] 

The Niggahlta is also [sometimes optionally] 
inserted. 

M is also sometimes optionally inserted when 
a vowel or a consonant follows: 

Oakkhu 4- anicoam=cakkhum aniccarh. 

. . Ava+:siro=avara siro. 
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[The opposite is also noticeable (uWe Kaocayana, 
1.4.9—‘ ‘ Kvaci lopam ”): 

(0 M is sometimes elided when a vowel follows: 

'V’idunam + aggam = viduna + aggarh =vid- 
unaggam. 

Trisam + ahaih = tiisa + aham = tasaham. 
(Hero, the second vowel of tasaham is 
lengthened according to the sutta 
“ Digharh,” see ante, p. 10, sutta 4.) 

(n) There is occasional elision even when a 
consonant follows; 

Buddhanaih + sasanarh=Buddhana 
sasanarh. 

Sarh + rago=8a+rago=8arago. (For the 
lengthening of the first vowel of adrSgo, 
vide Kacoayana, 1.8.8,—"Digham.”)] 


< I n 8 I u 

6. Paro va saro. 

^ I 

The succeeding vowel is sometimes optionally 
elided. 

Sometimes the vowel after jH is optionally 
elided: 


Bijam+ iva=biiaih va, 


BALAVATIHA 


* I I ? I 8 I 

7. Byanjano ca visafinogo, 

?^C5T, lif 

^’TII .gfilJlie?! csrfof ^ _ 

+ ■’Jf I 

The'consonant is also simplified. 

When the vowel is elided after m, the suc¬ 
ceeding conjunct is simplified: 

Evam-t-assa=evaifi +’ssa=evam ’sa. 
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Miscellaneous Junction 

[ 1 1 I'rr^JT^ I n U“ 

1, Anupaditthanam vuttayogato. 

'Q (2ffCftX^t CT ’PP®1 ^ ^ 

Jtfe ^ ff^ 

Wf^ 

(StWt’f ■¥!%r® ^ ; ^«f1)—; 

(^ + <Bi5f1 = C^sfl I (t£l ’W^ ’Jp!^ 

^ ?rl” ("35 ^lo) ’s[art?!7rta 'q ‘k’ 

^C5( ‘X ^^5 ^«11,—^'3^, cXi ^^; "tra, ’^carst 

‘B5^’ '®itwc*t^ ‘^3 '8 '*cr; ^ 

•e 3?^ i) 

The foregoing suttas are to be suitably applied to 
instances not yet discussed. 

The foregoing suttas of vowol-junction and 
consonsint-junotion are to be applied in a suitable 
manner to the prefix, indeclinable and other 
kinds of junction, not yet discussed: 

For instance, Yadi + evari].==yady + evam=s 
yajjevarh—(first, by the sutta “I-vanuo yaiti 

4 
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na vti” (see ante, p. 13), di of yadi is changed 
into dy; secondly, by the principle (implied in the 
sarAe sutta) that ‘ ‘ ty is sometimes changed into 
cc,” dy is changed into jj). Similarly, Bodhi + 
ahgai=hodhy + ahga=bojjhahga.] 

The following minor rules are applicable in 
Miscellaneous Junction :— 

(*) 

Asadisa-saihyoge ekasarupata ca. 

‘StM ^<211—<45^1= 

( ^'O ^5, » ) = = I 

In junction, the preceding consonant is assi¬ 
milated to the succeeding dissimilar consonant; 

Pari + esana^pary-fesana (^;id6 sutta 9, p. 18) 
=payyesana (r being assimilated 
toy). 

(m) I 

Vannanarh bahuttaiii viparitata ca. , 

C^til ^ 

'St'l ^ ; ^’2(1 — 

^f%+u£i^«s=^nf2i°N—(‘t; 
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= .( ^|4 ■^Oifst 

'Sit^ 'STtf ) I 

^5ii+(£i^=^^5rf^—■( 

^—^l'S|8— 

’to ^1^0 

^U) I 

3i^+'5rWxsfi==?^^t^*d— 

%’‘X ) I 

<5,f^+<8;^ = 'sRtsft— ( ‘^rX^ ^ 

'5itw*t, ^1® 

?K) i 

In some oases there is multiplication of a 
letter, and in certain cases there is inversion too. 
For instance, 

In sa + Tail == sumarati, there are insertion of 
ma (II. 11) and transformation of a into u (III. 1). 

In iU + cva‘ih=itvevaih, there is transforma¬ 
tion of i into V by extension of sutta 11. 7 (p. 11). 

In s& + ittht = 8otthi, the succeeding vowel i 
having been elided, the preceding a is changed 
into 0 by extension of sutta II. 5 (p. 10). 

In hustt + era=busamiva, m is inserted 
(II. 11), the preceding vowel a is shortened (vide 
Kacc&yana, 1. 3. 4.—-“ Eassam ”) and the suc¬ 
ceeding e is changed into i by extension of sutta 
II. 10 (p. 14). 

In ba/i« + a5a(I?io=bavhubudho, « being fol¬ 
lowed by the dissimilar vowel d is first changed 
into V (II. 7), and then there is inversion 
between h and v. 

In adhi + ab hart=addhabhavl, there is applica¬ 
tion of the principle according to which “ adhi 
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is sometimes changed into addha,” and of 
sutta 11, 4 (p. 10), which lays down, “If the 
preceding vowel is elided, the succeeding vowel 
is sometimes lengthened.” 

(Hi) 

Eadanam lo. 

'8 ^ J 

B and d are changed into 1: — 

Pari + bod ho=palibodho. 

Pari + duho=pariluho. 

{iv) ^ ^ I 

Bare byanjane va pare binduno kvaoi mo. 

—[ "wt (8R) 

I ] 

If a vowel or a consonant follows, in is 
sometimes changed into m: 

Mani + ahasi=mam ahasi (vide sutta IV. 2) ; 
Buddhaiii -1- saranaih=Buddham saranaih. 

Binduto parasarLinam-aunassaratripi. 

^ j ^ 'k' 0 
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, c^n-s” (>|8|:») 

^ 1 ] 

tlX^I '‘4’ ^ 0 

The vowels after m may be changed into 
dissimilar vowels: 

Taiii + imina=tadamina—(i is changed into a, 
after m has been replaced by d according to sutta 

IV. 2). . . 

Evaiii + imaih=evumaui— {vi is elided,^accord¬ 
ing to the Kaccfiyana sutta “Kvaci lopa in” 1.4.0, 
and then i is changed into u. 

Kira-l-ahani==kehaih--(tH is elided, and i is 
changed into e). 

(yi) ’ft • 

Vakyasukhuccura^iattham chandahunitthaflca vaijna- 


Letters are sometimes omitted for the sake of 
euphony and metro: 

Patisaiiikhaya+yoniso '== patisaihkha’ yoniso 
—(the preceding ya is elided for tho sake of 
euphony). 

Alapuni sidanti= ’lapuni sidanti—(the initial a 
of alapuni is elided on account of the exigency of 


metre). 
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{vii) famtt’Pl I 

Vuttyabhedaya "vikaro ’pi. 

{7$='5(W!^ CS I 

There is exception, even to the above sub-rule 
for the sake of metre: * 

Akaramhas6-f-t6=akaramhasa te—(the long 
vowel c of sc is changed into the short vowel a, 
meiri causa). 


K«it ^ g II 

Akkharaniyamo Cliandam, gaxfi-Ialiu-myamo bhave Vutti, 

Digho saihyogadi-pvbbo rasso oa gam, lahu tu rasso. 

'SWi! : ‘il^^ WSIT. W®Of 'sm- 

"'8^” —‘®lt’, 'SI’Is '®ltft ^ I 

“®nr ’Pit ^^1; ’t'tl,—% ^ I 

Metro is the harmonious order o! letters. Measure is the regula* 
tion of heavy and light vowels. 

A heavy vowel is a long vowel, and so is also the short vowel which 
precedes a double consonant or the Niggahita; a.g., the italics in the 
following :—a, flasa, flih. 

A light vowel is a short vowel j e.g., the vowels a, i and it. 
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Name 

1. V^'ordsare chiefly divided into two classes, 

—Name and Verb. 

2. Name comprises Noun, Pronoun (including 
the Numerals), Preposition and the Indeclin¬ 
able. 

3. There are three Genders Masculine, Femi¬ 
nine and Neuter. 

4. There are two NumbersSingular and 
Plural. 

5. There are eight Cases (including the 
Vocative) -.—Pathamd or the First Case 
(Nominative), Dutiyd, the Second Case 
(Accusative), Tatiyd, the Third Case (Instru¬ 
mental), Gatutthl, the Fourth (Dative), 
Paftcamif the Fifth (Ablative), Ghatthl, the 
Sixth (Genitive), Sattaml, the Seventh (Loca¬ 
tive) , and Klapana or the Case of Address (Voca¬ 
tive) . In derivation the last one is not distin¬ 
guished from the Pathama, although it is 
apparently different in the Singular number. 
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6. Case-eudiDgs are added to the Linga or 
crude form of a word (which is also called its 
Stem or Base) , according to the particular 
relation in which we intend to use it. 


The case-endings are set in order as follows:— 




Singular 

Plural 

1st—Pathama 




(Nominative) 

1 

si 

yo 

ilapana (Vocative) 

si or ga 

yo 

2nd—Dutiya 

"t 



(Accusative) 

J 

aih 

yo 

3rd—Tatiya 




(Instrumental) 

I 

nil 

hi 

4th—Oatuttbi 

•) 



(Dative) 

J 

sa 

naih 

5th—Paflcami 




(Ablative) 

I 

sma 

hi 

6th—Chatthi 

•) 



(Genitive) 

1 

sa 

nam . 

7th—Sattami 

1 



(Locative) 

J 

smim 

su 


A stem is said to be declined, when the 
ease-endings are stuck to it. The case-endings 
undergo change in some instances, as can be seen 
from the declension of the stem Bvddha, given 
below: — 



Singular 

Plural 

Pathama 

Buddho 

Buddha 

Mapana 

Buddha, Buddha 

Buddha 

Dutiya 

Buddha-fh 

Buddhe 

Tatiya 

Buddhcna 

/ Buddheht 

X Buddhe 
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Singular 

Plural 

Catutthi 

( 

Buddhassa 

■Buddha 

BuddhanaJh 

Pafwaml } 

|Buddha87nd 

f Buddhc/u 

( 

-Buddhamha 

lBuddh66?ii 

Ohatthi 

( 

Buddhassa 

'Buddhc 

Buddhdnam 

Sattami 

( 

(BuddbaamitH 

^Buddhambf 

Buddhesu 


7. Stems are crude forms of words which are 
neither roots, nor verbal terminations, nor 
case-endings, but which yet convey a certain 
meaning; for instance, when we merely say 
Buddha, the term signifies neither the root 
hudh from which it is derived, nor any verbal 
termination; nor, again, has any case-ending 
been added to it, giving it the bearing of the 
nominative or the accusative or the instru¬ 
mental and so on. Nevertheless, it means 
some one named ‘ Buddha, ’ but not yet in any 
particular relation to any person, action or 
thing, and as such it is merely a nominal stem 
or base. It is only when particular relations are 
intended that suitable case-endings are applied 
to the stem. Thus, when we understand 
‘ Buddha ’ doing something, we use the nomi¬ 
native form Buddha; and, when we mean 
‘ Buddha ’ as the object of an action, we 
employ the accusative Buddham; again, if we 
want to express something done by ‘ Buddha,’ 
we make use of the instrumental Bnddhena, 
5 
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In this way, all the case-forms can he used to 
convey different senses, as is sliown below. 


The Use of Cases 

Pathamd 

li) LingatihB,—in the sense of the crude form (ue., 
Bto ot nomm.1 b«e), o-S- 
Kaccayana, 3. 1. 14). 

(ii) Ala'pane ca,—in vocation too, c.g., hho punsa, 
bhavanto purisa ; hho mja, bhavanto rajano , 
he sakha, he sakhino (vide Kaccayana, 3. 1. lo). 

(in) To denote the kaita ov subject, e.g., so karoti ; 
Sattha atitam ahari. 

Dutiyd 

(i) KammaUhe.-to denote an object, e.17.. 

karoti; dhammaih su 9 .ati ; vaca'hi bhasati, gavam 
hanati; vihayo lunati (vide Kaccayana. 3.1.27). 

Tatiyd 

(i) Kattari ea,-to denote the agent too 

Pathama). e.g., ramd hato poeo- Yakkhena 
dinno varo ; aUnw dattho naro (vido Kaccayana, 

m Ka»-to denote instrumentality, e.g., agginahntnn 

^ jhaieti; manasa ce padutthena ; Mpcna kammam 

karoti (vide Kaccayana, 3.1.16). 

GatuttM 

(i) Sampadane.-to denote the recipient, e.g., 

va Dhammassa va Sanghassa va danam deti (vide 

Kaccayana, 3.1.23). 

[One to whom something is desired to be 
given, or one who entertains a liking for 
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something, or one from whom something 
is taken as debt, is put in the Dative 
case— Yassa Mtukamo rocate vd dha- 
rayate va tarn Sampadanam (vide Kacca- 
yana, 3.1.6), o.g., sama^assa civaram 
dadati; samanassa rocate saccam ; 
suvannam me dharayate.] 

Pancanu 

[i) Apadane, —to denote the Ablative, e.g,, papa cittam 
nivaraye ; abbhd mutto va candima; bhayd 
mucoati so naro {vide Kacoayana, 3.1.25). 

[The Ablative case signifies that from which 
some person or thing goes off or fear 
arises or something is received— Yaamd- 
dapoti bhayam ddatlo va tad Apadanarh 
vide Kacoayana 3. 1. 1), e.g., gamd 

apenti munayo ; nagard niggato raja ; 
Cora bhayaih jay ate ; dcariy’upajjhayehi 

s i k k ham gaphati sisso.] 

% 

GhattM 

(i) Sdmismhh, —to denote ownership, e.g., tasaa bhih- 
lihano pativisam; tas&a bhilckhuno pattam; 
iassa bhikkhuno civaram ; attano mukham {vide 
Kaccayana, 3.1.81). 

Sattaml 

(i) Okdse,—to denote location, e.g., gambhlre odak’ap'- 
nave; pdpasmirh ramati mano ; Bhagavati 
brahmacariyam vasati kulaputto {vide Kacoayana, 
3.1.32). 

[The site of an action is called Okdaa (location), 
and the Locative case signifies ‘site ’—Yo 
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'dhdro tarn olcdsam {vide Kaocayana, 3.1.8). 
Site is of four kinds: — 

(a) Vyapiho or co-extensive,—e.?-. 
khiram ; tilosu telarh ; ueahusu raso. 

(b) OpasiZesifco or contiguous,—o.fif.. pariyahhe 

raja seti ; dsano upavittho Sangko. 

(c) Vesayilco or objective, i.c., relating to 
place or quarter,— e.g.., hhumisu manussa , 
(int(iTiltlth6 vayu ; aMd,s& sakuna. 

(d) Samlpiko or proximate, adjacent, e.g., 
vane hatthino ; Gahgdyam ghoso ; va^e 
gaviiii duhanti ; SdvattUyam viharati 
Jeiavane.l 

8. Nouns are divided into jour classes, according 
as they have (1) one gender, (2) two genders, 
(3) three genders, and (4) no gender. 

A. Declension of Nouns having one Gender- 

masculine, feminine or neuter, 

1. MASCULINE. 

(i) Masculine Stems ending in -a. 

Buddha* 


Singular Plural 

1st Buddho Buddha 

Voc. Buddha, Buddha Buddha 

2nd Buddham Buddhe 


• Stems declined like Buddha are :-sura, nara, uraga, asura, naga. 
7akkha, gandhabba, kinnara, manussa, pisaoa, peta, siba, matanga, 
ia6gama.turanga,yaraba.byaggha, accha, kaechapa, taraceba, miga, 

assa, sona, purisa, aloka, loka. nilaya, anila, eSga, yoga, yayama, 
gama, nigama, agama, dhamma, kama, sangha, o@ha, ghosa, pabgha. 
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Singular 

Plural 

3rd 

Buddhena | 

Buddhehi, 

Buddhebhi 

4th 

Buddhassa 

Buddhanaiii 

1 

r Buddha, 

f Buddhehi, 

5th - 

1 

(Buddhamhii, j 

^Buddhasma 

L Buddhebhi 

6th 

Buddhassa 

^Buddhe, 

Buddhanahi 

7th 1 
{ 

1 Buddhamhi, 

L Buddhasmim 

Atta 

Buddhesu 


Singular 

Plural 

1st 

Atta 

Attano 

Voc. 

Atta, Atta 

Attano 

2nd 

Attanaxh, Attain 

1 

Attano 
r Attanehi, 

3rd 

Attena, Attana I 

L Attanebhi 

4th 

Attano 

Attanam 

( 

Attana, 

1 1 

(■ Attanehi, 

5th -j 

I Attamha, -j 

- Attasma 

L Attanebhi 

6th 

Attano 

Attanarii 

f Attanesu, 

7th 

Attani 

Baja 

t. Attesu. 


Singular 

Plural 

Ist 

Eaja 

Eajano 

Voc. 

Eaja, Eaja 

Eajano 


asava, kodha, lobha, B§rambha, thambha, mada, mana, pamada, 
makkha, punnaga, puga, panasa, asana, campaka. amba, hintala, tala, 
vakula. ajjnna, kiibauka, mandara, kunda, pucimanda, karafija, rakkha, 
majfira, sakupa, ap4ai»i kofica, hamaa, etc. 
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Singular 

2iid Eajrinam, Eajarii 
3rd Banna. Eajena 

4th Eafiho, Eajino 

rEafina, Enjamha, 

5th 4 

hEnjasina 

6th Eanuo, Eajino 
7th Eanne, Eajini 


Enjano 

rEajuhi, Eajubhi, 
CEajehl, Eajebhi 
( Eannam, Eajunam, 
lErijanarb 
r Eajuhi, Eajubhi. 

1 Eajehi. Eajebhi 

rEafifram, Eajunam, 

X ESjanaih 

.. Eajusu, Eajusu, Eajesu. 


Gumvanta* 

[Strictly' spoaMng, the stem is Gu)iavanlu.] 
Singular 


Isb Gupava 

/•Guhavam, Guiwa, 

\ Guij-ava 

2nd Guijavantam 

( Gunavata, 

Gunavantena 
f Gunavato, 

4th ^ (jy^avantassa 
^Gunavata, 

6th ^Gupavantamha, 
CGunavantasma 

6th / 

I Gupavaatassa 

i Gunavati, Gunavante, 
Gunavantamhi, 
Gupavantasmiiii 


Guijavauto, Gufiavanta 


Guriavante 
f Gupavantehi, 

\ Gunavantebhi 

{ Gunavatam, 
Gunavantanarii 

f Gunavantehi, 

(. Gunavantebhi 

( Gupavataih 
Gunavantanarii 

Gupavantesu. 


.. Stems of the following are declined like Gntiaecaia :-magbaTa, 
kulava, phalava.yaaava, dhanava. autava. bhagava, himava, balara, 
sllava, paflfiava, etc. 



NAMAKANPO 


39 


Gacclianta * 



Singular 

Plural 

1st 

Gacchaiii, Gaechnnto 

Gacchanto, Gacchanta 

Voc.' 

j'Gaccham, 

r Gacchanto, 

l^Gacha, Gacchfi 

L Gacchanta 

2nd 

Gacchantam 

Gacchante 

3rd ■ 

r Gacohata, 

c G acehantehi, 

t Gaoohantena 

L Gaochantebhi 

4tli • 

r Gacohato, 

r Gacchatarh, 

(. Gacchantassa 

(. Gacohantanarh 

5th ■ 

/ Gacchata, 

< Gacchantamha, 

V- Gacchantasma 

C Gacehantehi, 
t Gaochantebhi 

6th 

r Gacohato, 

f Gacchatam, 

1. Gacchantassa 
^Gaochati, Gacohante, 

1. Gacohantanam 


7th • 

^ Gacehantamhi, 

Gacchantesu. 


Gacchantasmim 


(it) 

Masculine Stems 

ENDING IN 4. 


Aggi t 



Singular 

Plural 

1st 

Aggi 

Aggi, Aggayo 

Voc, 

Aggi 

Aggi, Aggayo 

2nd 

Aggiiri 

Aggi, Aggayo 

8rd 

Aggina 

Aggihi, Aggib 


* Stems of the following are declined like Gacclianta :—maharh, 
oaraii), titthaiii, dadarii, bhuBjam. suijiam, pacam, jayaiii, jiram, cayaili, 
miyam, saraih, kubbaifi, japaih, vajatn, etc. 

t Stems declined like Aggi are Joti, papi, gapthi, mut^hi, kuoohi, 
saii, yibi, vyadbi, bodhi, sandhi, rasi, dipi, isi, muni, mapi, dhani, giri, 

ravi, kavi, kapi, asii'masi, nidhi.yidhi, ahi, kimi, pati, hari, ari, timi, 

kali, bali, afijali, atithi, samSdhi, npadbi, etc. 
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Singular 

4th Aggino, Aggissa 

/Aggina, Aggimhii, 

lAggisma 

6th Aggino, Aggissa 

7th Aggimhi, Aggismixii 


Plural 
Agginarh 
Aggihi, Aggibhi 

Agginarh 

Aggisu. 


Idi 

Mi is declined like Aggi, with a slight difference m 
Locative Singular:— 

Loo. Sing.—adim, ado, adimhi, adismirh. 


(m) Masculine Sstbms bndinci in -L 


Dav!4^ * 



Singular 

Plural 

1st 

Dau<ii 

Dandi, Da;idino 

Voo. 

Daudi 

( Dandi, Dandine, 

Dandinam, 

2 nd 1 

.Dandirh 

1 Dandino 

3rd 

Dandina 

Dandihi, Dandibhi 

4th 

Dandino, Dauclissa 

Dandinam 

( 

' Dandina, 

r Daridihi, 

5th < 

1 

1 Dandimha, 

L Dandisma 

(.Dandibhi 

6th 

Dandino, Dandissa 

Dandinarh 

fDandini, Dandimhi, 

r Dandisu, 

7th ■ 

iDandismini 

(.Dapdisu. 


* The following stems are deelined like Dandl :-dhammL BamgM, 
flani hatthl, pakkhi, ohatti, mall, yogi, bhogi, kami. samx, dhaji, ga^i, 
sasl kutthi, jatl, yam, sukhi, sikM. danti. manti, kan, knsali, musah, 
papakarl, dhammav5dx, dighajivi, etc, 
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(iv) MASouiiiNE Stems endinc} in -u. 
Bhiickhu 



Singular 

Plural 

1st 

Bhikkhu 

Bhikkhu, Bhikkhavo 

Voc. 

,, 

>1 >1 

2Dd 

Bhikkhurh 

i> 11 

8rd 

Bhikkhuna 

Bhikkhuhi, Bhikkhubhi 

4 th 

rBhikkhuno, 

1. Bhikkhussa 
/-Bhikkhuna, 

j- Bhikkhunaiii 

'5th 

■j Bhikkhumhfi, 
(.Bhikkhusma 

> Bhikkhuhi, Bhikkhubhi 

6th 

C Bhikkhuno, 

1 Bhikkhussa 

j- Bhikkbunam 

7th 

/ Bhikkhumhi, 
i-Bhikkhusmiiii 

j" Bhikkhusu, Bhikkhusu. 


Hetu 



Singular 

Plural 

1st 

Hetu 

Hetu, Hetavo, Hetuyo 

Voo. 

,, 

■> 11 .1 

2nd 

Hetuih 

Hetu, Hetavo, Hetuyo. 


[The rest are like Bhihkhu,] 


GamanI, aenani and andhi are declined like Dar!i4i except in the 7th 
case-ending, where the forma respectively are :— 



Gamanimhi I 

Gamanismim ) 

GBmanlsu 

% 

Senanimhi ) 

Senaniamixh’ 5 

Senanisu 


Sndhimhi } 

Sudhiamim 3 

SudhTsu. 


6 
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Jantu 

Singular 

r Jantu, Jantavo, Jantuno, 
Ist Jantu Ijantuyo. 

Voo. Jantu ” ” 

2nd Jantum >> ” . 

[The rest are like Bhihhhu (p. 41).] 


Satthu 



Singular 

Plural 

Ist 

Sattha 

Sattharo 

Voc. 

Sattha, Sattha 

Sattharo 

2nd 

Satthararh 

Satthare, Sattharo 

3rd 

Satthara 

Sattharehi, Sattbarebhi 


r Satthu, Satthuno, f 

Sattharanam, 

4th J 

1 1 

1, Satthussa ■ '■ 

.Satthanaih . 

6th 

SattharS, 

Sattharehi, Sattbarebhi 


r Satthu, Satthuno, j 

• Sattharanaih, 

6th 

Satthussa 1 

Satthanarh 

7th 

Satthari 

Sattharesu. 


Pitu t 



Singular 

Plural 

1st 

Pita 

Pitaro 

YoCi 

Pita, Pita 

) J 

2nd 

Pitaraiii 

Pitare, Pitaro 


. ( 

' Pitarehi, Pitarcbhi, 

3rd 

Pitara j 

Pituhi, Pitubbi 


• Stems declined like Satthu are : Nattn, bbattu,^ ^attn. netn, aotu, 
fiatu, jetu, ohettu, bhettu, datu, dhatn, boddbu, vinflapetu, etc. 
f Bhatu and the like are declined like Pitu. 
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4th 

( Pitu, Pituno, 

C Pitariinaih, 

(, Pitussa 

(. Pitanmii, Pitfinam 

5th 

Like the 

3rd. 

6th 

Like the 

4 th. 

7th 

Pitari 

Pitaresu, Pitusu. 


(v) Masculine Stems ending in -g. 
Ahhihhu 


Singular Plural 

1st Abhibhu Abhibbuvo, Abbibhu 

[The rest are like (p. 41). Thus is also de¬ 

clined Sabbaflilu with the only difference that in the 1st 
case-ending plural the forms are sabbafMuno, sabbaflilu.] 


(vi) Masculine Stems ending in -o. 


Go 


Singular 

Plural 

1st Go 

Gavo, Gavo 

Voc. Go 


2nd Gavuiri, Gavam, Gavaih 


8rd GSvena, Gavena 

Gobi, Gobhi 

4th Gavassa, Gavassa 

( Gavarh, Gun- 


(. narh, Gonam 

f Gava, Gava, 


6th •< Gavamha, Gavamha, 

> Gobi, Gobhi 

C Gavasma, Gavasma 

) 

6th Like the 4th. 


^ Gave, Gave", Gavamhi, 

f Gavesu, 

7th j Gavamhi, Gavasmim, 

4 Gavesu, 

(. Gavasmim 

V. Gosu. 
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2. FEMININE: 

(i) Feminine Stems ending in - a . 


KanM * 



Singular 

Plural 

Ist 

Kafifia 

KaMu, KaMayo 

Voo. 

Kaniie 

M >> 

2nd 

Kafluam 

,, ,, 

3rd 

Kafmaya 

Kafiiiahi, KaMabhi 

4tli 


Kafinanam 

6th 


Kaflflahi, KaMabhi 

6th 


Kaflilanarh 

7th 

Kafifluya, Kafluayaiii Kannusu. 


(ii) Feminine Stems ending in -i. 

Ratti t 


Singular 

Plural 

let 

Eatti 

Eatti, Eattiyo, Eatyo 

Voc. 

Eatti 

>» >» )» 

2nd 

Eattim 

*) M )> 

3rd 

Eattiya, 

Eatya Eattihi, Battibhi 

4th 

,, 

,, Eattinarh 

6th 


,, Eattihi, Eattibhi 


* Stems declined like KanHa are Saddha, medha, paliCa, yijja, 
eintft. ta^hS, iooha, maya, metta, sikkha, bhikkhft, glya, jiyhaj yaoa, 
ckaya, Sea, ganga, nava, gatha, sena, lekha, aSlS, mSIa, velS, piij&, 
pip&sa, yedanS, cetana, paja, deyat&, godha, parisa, aabba, aephalika, 
ladka, aalkka, vMika, aikba, balaka, manda, jara, aja, elaka, kokila, 
sasa, muBika, jata, gha|a, je{tha, karnpa, yanita, lata, katha, nidda, 
Bodba, radha, ySisana, pabhS, aima, kbama, jaya, kbattiya, aura, dola, 
tul&i sals, Ilia, mekbala, kale, muaa, diaa, naaS, jupha, gvha 
and vasudha. 

f Stems declined like RaUi are Kitti, mutti, tithi, khanti, yanti, 
tanti, siddbi, auddbi, iddbi, buddhi, bodhi, bhumi, jati, plti, koti, di{tbi, 
tuHhi, yatthi, pali, ali and keli. 
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0th Battiyu, Eatyil 

Eattlnam 

^Eattiya, Eattiyam, 

■) 

7th -< Eatyaiii, Eattim, 

> Eattisu, Eattisu. 

V- Eatto 

3 


(in) Feminine Stems ending in 
Nadi * 


Singular 

Plural 

1st Nadi 

Nadi, Nadiyo 

Voc. Nadi 


2nd Nadiiii 


3rd Nadiya 

Nadihi, Nadibhi 

4th ,, 

Nadmam 

5 th 

Nadihi, Nadibhi 

6 th 

Nadinarh 

7th Nadiya, Nadiyarh 

Nadisu. 

(iv) Feminine Stems 

15ND1NG IN 


Singular 
Ist Yugu 


Ydgu 


Voc. 

2nd 

8rd 

4th 

5th 

6th 

7th 


Yagu 

Yagum 

Yilguyu 


Plural 
Yagu, Yaguyo 


Yaguhi, Yagubhi 
Yagunarh 
Yaguhi, Yagubhi 
Yagunam 

r,, Yagusu, Yagusu. 

p 

naviki, venateyyl, gotami, gunavatl ffnnB„or,trju-i- manavi, 

mahatl, mahanti, gahapatfnt, bhikkhiinl ^hitimantl, 

dhammacari?!, bhayadaasay ipl and bbutts’vinl. tapassinl, 

^ Hattlii as a feminine form being non-sense HinTioil” ”7"^— 

have now corrected it to hatti. ” °^“®'®se grammarians 
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(v) Fkiiinine Stem ending in -m. 

Jamba 

flhe procedure of declension is like that of Niidt 
(P. 45).] 


3. NEUTER; 

(t) Neuter Stems ending in -a. 


Singular 

1st Gittai'ii 
Voo. Citta, Citta 
2nd Cittaiii 


Citta, Cittani 


Citte, Cittani. 


[ The rest are like Buddha (pp. 30-37).] 


Singular 
ist Manarii 
Voc. Mana, Mana 
2nd Manarh 
3rd Manasa, Manena 

4th Manaso, Manassa 

/Manasu, Manamha, 
iManasma 

6th Like the 4th. 
7th \ Mane, 

I'Manamhi, Manasmirh 


Mana, Manani 

Mane, Manani 
Manehi, Manebhi 
Mananam 

Manehi, Manebhi 


Manosu. 


* StemB belonging to the JHaao-group and declined like Mana 
are ; Sira, ura, teja, raja, oja, vaya, pays, yasa. tapa, vacs, ceta, etc. 
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Gunavanta 

[According to strict grammar, ths stem is Quriavanhi.] 
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Singular 

1st Gunavam Gunavanta, Gunavantani 

Voc. /^uriavam, Gunava, / Gunavanta 
Gunava (. Gunavantani 

/ Guriavante, 


^ Gunava 
2nd Gu^avantam 


^ Gu^iavantani, 

[The rest are like the masculine (p. 38). Gacchanta 
IS similarly declined ; for the masculine declen¬ 
sion, seep. 89.] 

(ii) Neutee Stem ending in -i, 

At^hi 

Singular 

^Whi AtthI, Atthini 

Voc. Atthi „ ^ 

2nd Atthirh ^ 

[The rest are like Aggi {pp. 39-40).] 

(Hi) Neutee Stem ending in -t. 

Dan^l 

Singular 

1st Dnpdi Dandi, Dandini 

Voc. ,, 

2nd Dandiih 

[The rest are declined like the masculine (p. 40) ] 

{it)) Neutee Stem ending in -u. 

Ayu 

[The procedure of declension is like that of A^^i 
above.] 
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B. Nouns having two Genders. 

[Those nouns are declined in their different genders in 
the manner illustrated above. The fori^iven in 
the subjoined list is that of the nominative 
singular.] 

(i) Masculink and Feminink : 


Mm. 

Fcm. 

Mas. 

Fcm. 

Ghato 

(thati 

Kato 

Kati 

Yatthi 


Muttlii 

Muttbl 

Sindhu 

Sindhu 

Eenit 

Repu 

Khattiyo 

Khattiya 

Samano 

Samapi 

Gajo 

Crajll 

Byaggho 

Byagghi. 


(ii) MASCauNE AND Nedtee: 

Mm. 

Neuter 

Mas. 

Neuter ; 

Dhammo 

Dhamrnarh 

Bhfisano 

Bhusanarh 

Karnmo 

Kammaih 

Asano 

Asanaiii 

Brahma 

Brahmam 

Sayano 

Sayanarh 

KuPumo 

Kusumath 

Odano 

Odanarh 

SaAgamo 

SaPgamaTh 

Akaso 

Akasam 

Padumo 

Padurnatu 

llpavaso 

Upavasarii 

Assamo 

Assamarh 

Maso 

Masaxh 

Viharo 

Viharath 

Divaso 

Divasarh 

Sariro 

Sarirarti 

Raso 

Basarh 

Suvap^o 

Suvapnarh 

Thalo 

Thalam 

Vappo 

Vannam 

Phalo 

Phalarii 

Kahapapo 

Kahapanaih | 

Rattho 

Eattharri 

Bhavano 

Bhavanati) j 

Ambu 

Ambum 

Bhuvano 

Bhuvanaih 1 

Madhu 

Madhurh. 

Yobbano 

Yobbanaih 




(m) Feminine and Neuter 


Fern. 

Neuter 

Fcm. 

Neuter 

Hagari 

Nagaraih 

Acci 

Acci. 
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C. Nouns haling three Genders (including Pronouns) 

I. NOUNS 

(declined as above) 


Mas. 

Pern. 

Neut. 

Tajio 

Tati 

Tatarh 

Puto 

PutI 

Putiaih 

Puro 

. Puri 

Purarri 

Patfco 

Patta 

Pattara 

Mandalo 

Mandali 

Mandalaih 

Kalaso 

KalasI 

Kalasam 

Devadatfco 

Devadatta 

Devadattarii. 


11. PRONOUNS 

(declined as follows) 

Sahha* 

Masculine 



Singular 

Plural 

1st 

Sabbo 

Sabbe 

Voo. 

Sabba 

Sabbe 

2nd 

Sabbaih 

Sabbe 

8rd 

Sabbena 

Sabbehi, Sabbebhi 

4th 

Sabbaasa 

Sabbesaifi, Sabbesanam 

6th ' 

f Sabbamha, 

1 Sabbasma 

j- Sabbehi, Sabbebhi 

6th 

Sabbassa 

Sabbesarh, Sabbesanatii 

7th • 

C Sabbamhi, 

L Sabbasmiih 

^ Sabbesu. 


Eatara, katama, ubhaya, itara, aSfla, aSEatara and annatama 
are declined like Sabba. 

7 
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Feminine 

Singular 
1st Sabba 
Voc. Sabbe 
2nd Sabbam 
3rd Sabbiiya 
4tb Sabbassa, Sabbaya 
5tb Sabbaya 
6tb Sabbassa, Sabbaya 
Sabbassam, 

Sabbuyaiii 


Plural 

Sabba, Sabbayo 

Sabbahi, Sabbixbhi 
Sabbasam, Sabbasanaiii 
Sabbahi, Sabbabhi 
Sabbasam, Sabbasanam 

^Sabbasu. 


Neuter 

Plural 
Sabbani 
Sabbani 

Sabbe, Sabbani. 
masculine.] 

Puhba* 


Singular 
1st Sabbarh 
Voo, Sabba, Sabba 
2nd Sabbaih 

[The rest are like the 


Masculine 



Singular 

Plural 

1st 

Pubbo 

Pubbe, Pubba 

Voc. 

Pubba, Pubba 

Pubbe, Pubba 

2nd 

Pubbam 

Pubbe 

3rd 

Pubbena 

Pubbehi, Pubbebhi 

4th 

Pubbassa 

Pubbesam, Pubbesanarh 

5th ■ 

r Pubba, Pubbamha, "j 
[Pubbasma J 

' Pubbehi, Pubbebhi 

6th 

Like the 4th. 


7th ' 

rPubbe, Pubbamhi, ■] 
IPubbasmiih J 

Pubbesu. 


* Para, apara, dakkhiija, uttara and adbara are declined like Pubba. 
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Feminine 



Simjular 

Plural 

1st 

Pubba 

Pubba, Pubbayo 

Voc. 

Pubbe 

Pubba, Pubbayo 

2nd 

Pubbarii 

Pubba, Pubbayo 

3rd 

Pubbaya 

Pubbahi, Pubbabhi 

4tli 

( Pubbassa, 

") Pubbasam, 

1 Pubbaya 

i Pubbastinarh 

5th 

Like the 

3rd. 

6th 

Like the 

4th. 

7th 

r Pubbassaih, 
tPubbaya 

^ Pubbasu 


Neuter 


Singular 

Plural 

1st 

Pubbam 

Pubba, Pubbani 

Voc. 

Pubba 

,, ,, 

2nd 

Pubbain 

Pubbani. 


[The re.st are 

like the masculine.] 



Ya 



Masculine 



Singular 

Plural 

1st 

Yo 

Ye 

2nd 

Yam 

Ye 

3rd 

Yena 

Yehi, Yebhi 

4th 

Yassa 

Yesam, Yesilnam 

5th 

Yamha, Yasma, 

Yehi, Yebhi 

6th 

Yassa 

Yesam, Yesanaih 

7th 

£amhi, Yasmiih 

Yesu. 
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Feminine 



Singular 

Plural 

1st 

Ya 

Yfl, Yayo 

2nd 

Yarn 

II >! 

3rd 

Yaya 

Yahi, Yabhi 

4th 

Yassa, Yaya 

Yasaih, Yasanarh 

5th 

Like the 

■ 3rd. 

6th 

Like the 

4th. 

7th 

Yassaih, Yayaih 

Yasu. 


Neuter 


Singular 

Plural 

1st 

Yarn 

Ye, Yiini 

2nd 

Yarn 

,, ,, 


[The rest are like the masculine. ] 


Ta 



Masculine 


Singular 

Plural 

1st 

So 

Ne, Te 

2nd 

Narii, Tarii 

Ne, Te 

3rd 

Nena, Tena | 

Nehi, Tehi, 

• Nebhi, Tebhi 

4th 

Nassa, Tassa 

Nesaih, Tesarh 

5th 

/Namha, Tamha, ') 

Nehi, Tehi, 

vNasma, Tasma, / 

Nebhi, Tebhi 

6th 

Like the 

4th. 

7th 

f Namhi, Tamhi, ^ 
vNasmiih, Tasmiiii J 

•Nesu, Tesu. 


Feminine 

Singular Plural 

Sa Na, Nayo, Ta, Tayo 

2nd Nam, Tam ,, 



NAMAKANDO 63 


Singular 

Plural 

Srd Naya, Taya 

Nuhi, Tahi, Nfibhi, Tabhi 

4 fV, /Tissaya, Tissa ^ 

vTassa, Taya J 

lasaiii, Tasanarii 

5th Like the 

Srd. 

6th Like the 

4th. 

7th rTissam, Tassaiii, "i 

^ Tayam J 

Nasu, Tasu. 

Neuter 

Singular 

Plural 

Ist Nam, Tam 

Ne, Nani, Te, Tani 

2nd Nadi, Taiii 

Nani, Te, Tani. 

[The rest are like the masculine.] 

Eta 

Masculine 

Singular 

Plural 

let Eso 

Ete 

2nd Etaiii 

Bte 

Srd Etena 

Btehi, Btebhi 

4th Btassa 

Btesaiii, Etesanam 

5th Etamha, Etasma 

Etehi, Etebhi 

6th Etassa 

Etesarh, Etesanam 

7th Etamhi, Etasmiih 

Btesu. 

Feminine 

Singular 

Plural 

1st Esa 

Eta, Etayo 

2nd Etaih 

Eta, Etayo 

Srd Etaya 

Etahi, Etabhi 

("Etaya, Btissaya, 
imi«5 

-j Etasam 

J Etasanam 
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Singular 

Plural 

5th 

Like the 

3rd. 

6th 

Like the 

4th. 

7th 1 

Etayarii, Etassaiii, ^ 
, Etissarh j 

Neuter 

. Etasu. 


Singular 

Plural 

1st 

Etarii 

Ete, Etani 

2nd 

Btarh 

Ete, Etani. 


[The rest arc like the masculine.] 


Ima { = Idam) 

Masculine 


Singular 

Plural 

1st 

Ayam 

Ime 

2nd 

Imam 

. . 1 

Ime 

'Ehi, Ebhi, 

3rd 

Anena, Imina -j 

Limehi, Imebhi 
f Esarii, Bsanam, 

4th 

Assa, Imassa 

Llmesaih, Imesanarh 

5th J 

f Asma, Imamha, 

) Ehi, Ebhi, 

llmasma 

1 Imehi, Imebhi 

6th 

Like the 

4th. 

7th ^ 

f Asmiih, Imamhi, 
llmasmiih 

Feminine 

j-Esu, Imesu. 


Singular 

Plural 

Ist 

Ayam 

Ima, Imayo 

2ad 

Imam 

Ima. Imayo 

3rd 

Imaya 

- Imaya, Imissa, 

Imahi, Imabhi 

f 

4th , 

) Imissaya, Assa, | 

(.Assay a 

. Imasam, Imasanarh 

) 
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Singular 

Plural 

5tli 

Imaya 

Imahi, Imabhi 

eth 

Like the 4th. 


7th 

rimayaih, Imissa, "J 
t-Imissarii, Assam J 

Neuter 

- Imasu. 


Singular 

Plural 

1st 

Idam, Imam Ime, Imani 

2nd 

»> tt 

}} ii 

3rd 

Anena, Imina Ehi, Bbhi, Imehi, Imebhi. 


[The rest are like the masculine.] 

Amu 

Masculine 


Singular 

Plural 

1st "i 

f Asu, Asuko ■) 

Asuka, Amuka 

t-Amu, Amuko i 

Amii, Amuyo 

2nd -j 

f Asukaih, Amukaih, ] 

Asuke, Amuke 

L Amurix J 

' Amu, Amuyo 

3rd 

Amuna 

Amuhi, Amilbhi 

4th -J 
1 

f Amuho, Amusaa, "| 

^ Amusarh, 

lAdussa J 

Amusanarii 

6th -j 

f Amuna, Amumhfi, 
lAmusma 

j- Amuhi, Amubhi 

6th 

Like the 4th. 


7th 

Amumhi, Amusmiih 

Feminine 

Amusu. 


Singular 

Plural 

1st 1 

'Asu, Asuka, 

-Amu, Amuka 

j-Amu, Amuyo 

2nd 

Amuih 

Amu, Amuyo 

3rd 

Amuya 

Amuhi, Amilbhi 
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Singular 

Plural 

4th 

f Amussa, 

■) Amusam, 

i. Amuya 

J Amusanam 

i6th 

Like 

the 3rd. 

6th 

Like 

the 4th. 

7th 

.Amussam. | 

tAmuyam 

J 

Neuter 



Singular 

Plural 

let 

Aduiii 

Amu, Amuni 

2nd 

Aduiii 

Amii, Amuni. 


[The rest 

are like the masculine.] 


Kim 


Masouline 



Singular 

Plural 

1st 

Ko 

Ke 

2nd 

Kaiii 

Ke 

3rd 

Kena 

Kehi, Kebhi 

4th 

Kaasa, Kissa 

Kesarh, Kesanam 

6th j 

fKamha, Kasma, 

Kehi, Kebhi 

iKisma 

6th 

Like the 4th. 

7th J 

1 

(-Kamhi, Kimhi, 
(.Kasmirn, Kismirh 

Feminine 

j-Keau. 


Singular 

Plural 

Ist 

Ka 

Ka. Kayo 

2nd 

Kam 

Ka, Kayo 

3rd 

Kay a 

Kahi, Kabhi. 


[The rest are like Sabba (p. 50).j 
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Neuter 

1st Kim, Karh Ke, Kani 

2nd Kim, Karh Ke, Kfmi. 

[The rest are like the masculine gender.] 

Eka 


Masculine 


Singular 

Plural 

1st 

Eko 

Eke 

2nd 

Bkam 

Eke 

3rd 

Ekena 

Ekehi, Ekebhi 

4th 

Ekassa 

Bkesaih, Bkesanarh 

5th . 

f Ekamha 

1 Ekasma 

^ Ekehi, Ekebhi 

6th 

Like the 

4th. 

7th J 

fEkamhi 

L Ekasmiih 

^ Ekesu. 

Feminine 

1st 

Eka 

Eka, Ekayo 

2nd 

Ekam 

Eka, Ekayo 

3rd 

Ekaya 

Ekahi, Ekabbi 

4th -j 

'Ekissa, Ekassa, ■) -ni - ■ - - 

„ > Ekasam, Ekasanam 

-Ekaya ) 

5th 

Ekaya 

Ekahi, Ekabhi 

6th 

Like the 

4th. 

7th 1 

' Bkissarh, Ekassaih, X 
• Bkayarh J 

Neuter 

1st 

Bkarh 

Eke, Ekani 

2nd 

Ekarh 

Eke, Ekani 

3rd 

Ekena 

Ekehi, Ekebhi. 


8 
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[The reet are like the masculine. Elea means sanlchya, 
(number), iulya (equal), aahaya (friend) andaMa (other). 
When it means nuinhsT it is singular; otherwise it is 
declined in both the numbers.] 


Tumha 



Singular 

Plural 

Ist 

Tvarh, Tuvam 

Tumhe 

[■Tam, Tavarh 

f Tumhakarh, 

2nd-j 

[Tvain, Tuvaih 

C Tumhe 

3rd 

Tvaya, Taya 

Tumhehi, Tumhebhi 

1 

[■Tava, Tuyham, 

f Tumhakam, 

4th J 

[Tumhaih 

1. Tumhe 

6th 

Tvaya, Taya 

Tumhehi, Tumhebhi 

6th 

Like the 4th. 


7th 

Tvayi, Tayi 

Tumhesu. 


[Same in all the genders.] 


Amha 


Singular 

Plural 

1st 

Aham 

Mayarii, Arhhe 

2nd 

Main, Mamaih 

Amhakam, Amhe 

8rd 

Maya 

Amhehi, Amhebhi 

4th - 

(Mama, Mayhaih, 

( Asmakam, 

(.Amham, Mamarh 

1, Amhakaiii, Amhe 

6th 

Maya 

Amhehi, Amhebhi 

6th 

Like the 4th. 


7th 

Mayi 

Amhesu. 


[Same in all the genders.] 
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Uhha 

Plural 

1st Ubho, Ubhe 
2Dd ,, ,, 

3rd / Ubhobbi, 

lubbehi, Ubhebbi 
4th Ubhinnam 
5 th Like the 8rd. 

6th Like the 4th. 

7th Ubhosu, Ubhesu. 


' The Numerals : 

Eka 

[For its declension, see note on Eka, p. 68.] 


Dvi 

Plural 

1st Duve, Dve 
2nd ,, ,, 

8rd Dvihi, Dvibhi 
4th Dvinnam, Duvinnam 
5th Like the 8rd. 

6th Like the 4th. 

7th Dvisu. 
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Ti 



Mas, 

Fern, 

Neut. 

1st 

Tayo 

Tisso 

Tm 

2Qd 

, , 

,, 

,, 

8rd 

Tihi, Tibhi 

Tihi, Tibhi 

Tihi, Tibhi 

4th ^ 

" Ti^^iara, ■) 

- Tipijannaih J 

• Tissannaifi 

[The rest are 
like the mas¬ 

6th 

Tihi, Tibhi 

Tihi, Tibhi 

culine.] , 

6th 

Like the 4th. 

Tissannaih 


7th 

Tisu 

Tisu. 




Gatu 



Mas. 

Fern. 

Ncut. 

1st 

Cattaro, Caturo 

Oatasso 

Oattari 

2nd 

,, ,, 

,, 

,, 

8rd 

Oatuhi, Oatubhi 

Oatuhi, Oatubhi fCatuhi, 

1 Oatubhi 

4th 

Catunnaih 

Oatassannam 

[The rest 

5th 

Oatuhi, Oatubhi 

Oatuhi, Oatubhi are like 

6th 

Catunnam 

Oatassannam 

the mascu- 

7th 

Oatusu, Catusu 

Oatusu, Oatusu line.] 


Panca 

1st PaQca 
2nd ,, 

3rd Pafioahi, Pancabhi 
4th Paficannarh 
6th Paficahi, Pauoabhi 
6th Paflcannam 
7th Pancasu. 
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[Cha, satta, attha, nava, dasa, ekadasa, ekarasa, 
barasa, dvadasa, terasa, telasa, ouddasa, coddasa, oatuddasa, 
paiioadasa, pannarasa, solasa, sorasa, sattadasa, sattarasa, 
atthadasa and afctharasa are declined like Panca and 
are the same in all genders. 

Visati, timsati, satfchi, sattati, asiti, navuti, ko^i are, 
when used alone, feminine stems in the singular number, 
and they are declined like Ratti. All the case-endings used 
after the stems cattalisa and paMasa are elided. The 
stems sata, sahassa do. are neuter and singular, when 
used alone. 

The stem visati can be used in the plural number in 
all instances, when they are differentiated by some other 
number, e.g .— 

Dve risafii/o Buddhadanta, ‘twice twenty (i.c.,40) 
teeth of Buddha.’ 

Tisso vwatiyo dinaghatiika, ‘thrice twenty (i.e., (iO) 
hours of a day.’ 

Such is also the case with the numerals tiriisati, satthi, 
sattati do., and sata, sahassa efc,] 

D. Nouns having no Gender (Alinga). 

They are : 

1. Some ‘suffix-formed’ words.—There are some 
suf&xes which can be used in place of certain case- 
endings, e.g., -to; -tra, -tha; -va; -hirh, -ham, -hiflcanam; 
-ha, -dha; -dhi; -da, -ddcanam; -dani, -da; -jja, -jju; 
-rahi, -dhund, -dani. Stems, masculine, feminine or 
neuter, when these suffixes are joined, become words 
(noun or pronoun), because the suflBxes themselves are 
regarded as ease-endings. Hence, no more case- 
endings are required. The words thus formed have no 
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nor do they admit of deolen- 


Gender of their own, 
sion:— 

Suffixes. 


(i) -to as ablative 


(it) >tra and -fha as 
locative of place 


(Hi) -va as locative of 
place 

(iv) -him, -harn and 
-hinoanarh as 
locative of place 

(v) -ha and -dha as 

locative of 
place 

(vi) -dhi as locative of 

place and 

manner i 


SVords (noun or pronoun). 

corn+to=corato 
pitu + to=pitito 
matu +to = matito 
adi + to=adito (both Ablative 
and Locative) 
ima+to=ito 
eta+to=ato, etto 
, kiih + to=kuto. 

' sabba + tra=8abbattra 
sabba+tha=sabbattha 
eta + tra=atra 
eta+tha=attha, ettha 
kim+tra=kutra 
kim+tha=kuttha, kattha. 

kiih + va=kva, 

f kiih + him=kuhiih 
kini + ham=kuham, kaharo 
kith+hificanam=kuhificanam 
ta+him=tahiih 
ta + haih=taham 
ya+biih=yahiih. 

ima + ha=iha 
ima+dha=idha. 


sabba + dhi=sabbadhi. 
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(vii) -da and -dacanath 
aa locative of 
time 

(viii) -ddni, -da, as 
locative of 
time 

(i®) -jja and -jju as 
locative of time 

(®) -rahi, -dhund,, 
-dani as locative 
of time 


kim+ da=badu 

aabba + da=sabbada, sada 

afliia + da=afifiada 

eka + da = ekada 

ya + da=yada 

kirn + dacanarb.=kudaeanain, 

ta + dani=tadani 
ta + da=tada. 

ima + jia=ajja 
samana + jju = sajiu 
apara + jju = aparajju. 

ima + rahi = etarahi 
ima + dhuna=adhuna 
I ima + dani = idani. 


2. Tho Prefixes or Prepositions (Upasaggas). —They 
are so called because they are pre-fixed to words, e.p., 
pa-haro, pa-harati. They cannot be declined, as all case- 
endings are elided after them, and they have no Gender 
or Number. The Prefixes or Upasaggas are twenty; 
pa, para, ni, nl, u, du, saih, vi, ava, anu, pari, adhi, abhi, 
pati, su, a, ati, api, apa, upa. 

8. The Indeolinables (Nipatas). —^These are particles 
and words which do not admit of declension, as all 
case-endings are dropped after them, and they, too, 
have no Gender or Number. The Indeolinables or 
Nipatas are: oa, na, va, va, ma, hi, dhi, ci, ku, tu, nu, 
oe, re, he, sve, ve, vo, kho, no, to, yarn, naih, tarn, kiih; 

Handa, kira, eva, Mva, yava, tava, vata, vatha, atba, 
afiga, ifigha, taggha, ama, nama, nuna, puna, pana, aha, 
saha, musa, sakka, labbha, hettha, ara, dura, diva, navi, 
vina, nana, addha, muddha, miccha, pacoha, avi, sakkhi, 
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sacci, sacclii, bahi, yadi, iti, kinti, attbi, sotthi, khalu, 
nanu, kimu, assu, yagghe, sace, have, suve, suvo, are, pure, 
name, tiro, adho, atho, aho, raho, hiyyo, bhiyyo, auto, 
pato, sudarh, kallam, evaih, dhuvarh, alarh, halarfa, 
sayarh, Bayarh, samara, sarham, kamarh, pararfi, oraih, 
cirarh, huraiii, aharii, saharh, uooaiii, nicaih, sakirh, 
saddhiih; 

Athava, antara, araka, bahira, bahiddha, yavata, 
tavata, samanta, samanta, amanta, sammukba, carahi, 
tarabi, sampati, ayati, upari, yavade, tavade, tiriyaiii, 
sanikarb, sasakkarfa; 

Etarabi, eltavata, parammukha, kittavata, annadattbu, 
seyyatbldam, appevanama, bhiyyosomattaya. 

[N. B .—All case-endings are elided also after the word 
‘avuso’, e.g., tvam avuso, tumbe avuso.] 

[The Indeclinables (Nipatas) have been defined by 
Grammarians as follo-ws:— 

Sadisa ye ti-lingesu sabbasu ca vibhattisu 
vaeanesu ca sabbesu te Nipata ti kittita. 

— i.e., “those which are the same in the three genders, 
in all the case-endings and all the numbers, are called 
Nipatas (Indeclinables).” 

Thus, the nipata uccaih, for instance, remains un¬ 
changed in respect of Gender, whatever the Gender of 
the noun with which it is used i—ucca* rukkho (m.) ; 
uGcairi lata (/.) ; uccaih gharani (n.). So also in respect 
of Case-endings:—uccajh rukkho (nom.); ucca?h rukkharh 
(aoo,); uccaih rukkhena (instr.), and so on. And so, too, 
in respect of Number :—uccaih rukkho {sing,) ; uccaih 
rukkha (pi,). 

Prefixes and Indeclinables, such as express 
‘self,’ ‘action,’ ‘place,’ ‘time,’ ‘direction,’ ‘qualities,’ 
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etc., can be reckoned in the sense of the corresponding 
case-endings. Thus— 

Adhi may be used in the sense of the 7th case, 
e.g., adhitthi, which expresses the sense of 
the Locative itthiyaih. 

Anio can express the sense of the 7th case, e.g., 
antonagaraih for nagarc (Locative). 

Saya-th may be interpreted in the sense of the 3rd 
and of the 0th case, e.g., sayrnnhataih for 
attand (3rd) hatatii; sayaAipabhd for atiano 
(0th) pabhd; sometimes, in the sense of the 1st 
case, e.g., sayambhu for sayam (1st) bhavati. 

Namo may be regarded in the sense of the 1st and 
of the 2nd case, e.g., Namo iyatihu, where 
namo is in the Nominative ; namo Jearohi, 
where namo is in the Accusative. 

Diva can fit itself to the sense of the 1st or the 
2nd or the 7th case, e.g., diva hoti, where 
diva is in the Nominative ; divdltaro, where 
diva expresses the sense of the Accusative; 
diva, iapati adicco, where diva conveys the 
sense of the Locative. 

He^lid can convey the sense of the Locative and 
can, therefore, be said to answer to the 7th 
case, e.g., hetihd gopphahapariyantaih, where 
heithd means ‘downwards’ and thus points 
to dircefion, which must be expressed by 
the 7th case-ending. 

Uccam is good for all the cases. See above (p. 64). 

He, in the sense of the Vocative, relates to the 
first case. 


9 
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The remaining Prefixes (pa-saddas) and Indecli- 
nables (ca-saddas) are to be reckoned in the sense of 
the 1st case-ending. 

Prefixes are always attached to other words, but 
some of the Indeclinables are used separately, e.g .,— 

Prefix: paharo, paharati; 

Indeclinables: so oa; sa ca; bhasati va karoti va. 



VII 

SAMASA 

Compounds 

? I (5^1'aiO I 

1. Namanam Samaso yutt’attho. 

'5(<!f5j< jrf*r«fira ?Tt^ 

sspSTts^ j *i!apr#1 nipsi” ^ 

<8(t5t^-<pH>( ^^='ssr}5r®^-^^ ; w*t1 5 - 5 = 

SamEsa (Gompound) is the aggregation of the 
meanings of words used to denote names : 

Eafino putfco = Eaja-putto. 

Agantukassa bhattam=Agantuka-bhattam. 
Samano ca brahmapo ca=:Samapa-brahmapa, 

^ I ^qr ^ (s^I'QR)— qqrfa W 

(sG'Qlt) I 

2. Tesarh vibhattiyo lopa ca—^Pakati c’assa 

sar’antassa. 

»rr«(t?‘b5: '€ ^ ®twi( f^sf^ 

^ '®Wwi 
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?1I I (?*t^ 

1% 'S ^ ; ^?|1,—ii|^^ “(Tit®” 

^|5 ^eft^ JTsttfl '¥^5® i^C®T, "5^t$ ^ C^'®' 

^ i2tl?!lt5f ¥f^, W^’Tf!;^ i 2 t?t^S 'Q 

t<l^ ^jg ^!?|tl CTN ¥f%ra ¥<iff'5, 

“F^-CJlt®" t2t¥^ ¥*1 ( basic form )ii| <i1l['f® 
¥l?n® ^ ’ll 'si'if^? f5l?f 

*« fit®{^ CTt?f ¥f^!;¥ ^ ; 5(?|i,— 

^'Sjtff I ^ 33 ;^”= 

[¥«IB ¥«fi7'8 ^ <tC?I fwf^ ^]; 

"'('*11,'—"’^®? ¥llc5f tii^ ’iwvi 

f^1 CSlt’t ^1 ^ c£l^ I ] 

And the case-endings of those words which 
are united in a compound are (generally) 
elided. 

And the case-endings having elided, the words 
ending in vowels assume their basic forms 
(and then the compound assumes gender, 
number and case ): 

Cakkhum ca sotarfa ca=Gakkhu-sotai*. 

Oakkbuna ca sotena ca=Cakkhu-soiieiia. 

Cakkbubi ca sotehi ca-Cakkbu-sotehi. 

Eaflfio putto=Eaja-putto. 

Eaufio puriBO=Raja-puriso. 

But, the case-ending is retained in such instances 
as Pabharn karoti=Pabhaip-karo. 
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3. Dvipade tulyadliikaraiie Karnmadharayo. 


’iDf5 a ^’rt>T 

afjs^-arpgpgf ; 5I^^1 5 

K rfl Ftf^ = '<H%I-'^>it3y!t3l I + 

[ «1OT? -sisir^f^ ^<|q: lil^^ 

5I°s:grrf^^ 'Sjoft's, ) 

C^ ’ll? 

I JRtCJR ^ ^- 

^ “ 5151:^1 %:^f off §^|g 

f 'q ti5¥^ fwfei (M'^sn” 

1^r®1%i) 'sf^ '21^'M '^5!jt^c*r t£]^^ 

; 'Si^'ii^ “51^^" tii^i "%sri” oq^ ofif ^jg 

mm 1 ^ ’tw^ 

'5f<i2f^t*f-1^f^'5 ^sft^-^rlTsisj "c»rl" ^ 

»f^ ^ I ] 

* ■^'cr^ jprM ’Ri '^snt^wq oixr’ (<,nis») wNf '^- 
^tta »iwrj '?OT[ 16 * 611 ^: “f" w w •^'^sre “fi* « 

"5?f” ??r; ’t«}|,—"51^1^1”. “fwrai* 

I 

+ fR ^ C6” (^IHII) 

■?®hk =53'W^ «t«mi5 <jitfesR «rhits ^ s »i’<ti ,—5 jfl 
Jfltl Btf%" = "5(5t-5W5l* ; f^RS, ; >Jl'?r5| f’jJ^TV fw 

#ral “fftft” <j?fSi5f ^ fi I 
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When two words (an adjective and a noun) 
possessing similar case-endings are combined, 
the combination is called Kammadharaya or 
Descriptive Compound : 

Mahantooaso viro oa ti=Maljaviro. 

Khattiya oa sa kaflfia ca ti=Khattiya-]£afifla..: 

[In a Kammadharaya eompouiLd, mahania is 
generally changed to mahd and hu occasionally to 
ka or had (according to Kaccayana, 2. 7. 16); e.g., 
mahd-vtro, ka-puriso, kadanno; hut, ku-ddra, 
ku-puiia, ku-gehd, ku-ddsd, Icuvattha. If both 
the words are feminine, the first member of the 
compound assumes the masculine form (accord¬ 
ing to Kaccayana, 2. 7. 17); e, g., khattiya^ 
kaflfia, maha-saddha. Otherwise, there is no 
change ; as, kumdrl-ratana'ih (where ratanaih 
being neuter, the first member kumari, 
which is used as an adjective, retains its feminine 
form).] 

8 I (Sit'S!?®)—(RI'SIO I 

4. Sahkhyapubbo Digu—Diguss’ekattam. 

<2tt^ = ; 

If the first member of a Descriptive Compound 
is a numeral, the combination is called Digu 
or Numeral Compound, which becomes singular 
and neuter: 
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Tayo loka samaha^a^Tilokam. So also, 
Catuddiaarii, Paficindriyarh. 

K I ^ q^%%—?Pff srSET 

^ ?£-) I 

6. Ublie Tappurisa—Amadayo parapadehi— 

Attam Nassa Tappurise—Sare An. 

W fro '6 ^ 5prt5ic^ 

(^) 

(?it 3piti:»T?i ’i*(t3T I 'G 

C5 51^ '®KI ’I’ftCJ? W ^ I ^ 

a * cJi^ fw!%?i sTt^tiprta 

5^^ «rn;dr i #;®t *rt»(r?i*f«: ^‘Iwk 

fwf^ «rtr^ I 5l '®«.<a?R *1^ i2t¥tC55 

^ I '^fsqe, 5rrai='ff^-9tT;’5t (l5%ii 

c’rf^1=’i5f5iif%-(?Tt'®csri (i^) 

I ^>i»tC^=={ = 

JtOR (<it) 

« I = '®'5,) 

■®rt5t5’F3=psd 's^t=(<^) 

8 ( '«n;’di:^1=CTtqtc’lr®1 '*«,) 

5t®fC'®t ’»iit=('^t 

CBl^gl (<^) 


♦ 'nisfi' *’«?t®tn*i’* fiTBfsjv ^ sit I 
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^) 

’ftw ‘'«i^ta' '^itc'p't ??i; ^ ^^1= 

'«(-=i?c^; ^ ;^??ic‘i1='»i-^t‘t1 j ^ ^ 

^f='a(-f®f?,; ^ n^^3\!:5Tl = «t-'^^^=Ti j R 
I [C^ ’I'SttC’TS 

C5n^€ 

SB^(£>3^?2fcaL,<:^J5P^ >prt^ ^ I ] 

(^) f^, ^ 'SI’ ^RSI 

‘«i?|' 'Sftcfn 30f; ^‘ifl,—s? «(j|prt=^j!JltJi1 I 

Numeral Compounds (Digu) and Descriptive 
Compounds (Kammadharaya) are both called 
Tapptirisa or Detenninative Compounds. 

When the first member 'possesses one or other 
of the case-endings am, nd, etc. (i.e., the 
Kwnd, the third and so on), excepting the 
nominative and the vocative, and determines 
the meaning of the second member, their 
combination is called Tappurisa or Determina- 
ttDf>. 

In combination the case-ending of the first 
member is generally dropped. There are six 
kinds of Tappurisa Compound: 

1. Bhumira gato=:Bhumi-gato (2nd Tappurisa). 

SabbarattijH aobhano=Sabbaratti-sobhano 

(Do.). 
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2. Issarenakatam=lBsara-katarh(8rd Tappurisa). 

Sallena viddham=Salla-viddham (Do.). 

8. Kafhinassa du8sam=Katihina-dus8am 

(4th Tappurisa). 

Agantukasaa bhattarh=Agantuka-bhattarh 

(4th Tappurisa). 

4. Methunasma apeto = MethunSpeto 

(5th Tappurisa), 

Eajato bhayarQ=Raja-bhayaiii 

(6th Tappurisa). 

Cora bhayam=Cora-bhayam (Do.). 

5. EaMo putto=Eaja-putto (6th Tappurisa). 
Dhannanam ra8i=DhaMa-rasi (Do.), 

6. Eupe saMa=Eupa-sanfia (7th Tappurisa). 
Sarhsare dukkham = Samsara-dukkhaih (Do.). 

If “ na ” is the first member in a Determinative 
Compound, it is changed into “a” : 

Na suro = a-suro; na Brahnaapo = a- 
Brahmano; na va8a]i=a-vasali; na bhikkhu = a- 
bhikkhu; na pafioa-vasBo=a-paficavas8o; na puna- 
geyya=a-punageyya. [A Kammadharaya combi¬ 
nation, having a nipata as its first member, is 
called " Nafi Tatpurusa ” in Sanskrit Grammar.] 

But, if a vowel follows, the “na” becomes 
“an”: 

Na a 880 =aa-as 80 . 

4 I I 

6, Annapad’ atthesu Bahubbihi. 

CT ^ 

10 
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^M%') 3Rrt^ m ^ 'S|® 

f9 I ’^’Tt^ ’rtftc® f^?1, 

i2p?f^ *R^ 'srt’fsr^ 

m ‘SftiM ^"^'t” 

’*fpi^ ??, jpTO ^iJrRT’t'd? 1%*R'l 

j ^tifi,—‘''S(t5r®-5w:«11 jji^'ft^'R’tf t£i^ ^'Jttisf^c® 

“^?r®.iw:‘ti* '“(•’^ '^'^° ‘‘^®^ti:*i1” 

f%;-^ *ffr I 'B|t?rt!j, 

*ff i tq’^csi “'sitsf'®” '8 "W'tl” 

^ ^ W Rl '®(2r ’t? 

Jff^WC’T ’PR'f^n «lt<P5 ^?ltfe5R”—"'®rtst^ ^*11 
?t 5i>s5t«t’i^ c^rtiCv sis^^tc^rl'’ i ■ 

Ifanitfii OT CTl— 

fef%f^T?grl ^*11; ¥15 C5 

—fpfwf-as^&^cs^sl ?rfw1; ^^11 ¥i*ri 5W (?I1 

—l 5tRl ; fel ¥15 ^¥5 
<7(1—fei^’^^^C?2n ; *r55lfR ¥i5tfR 

^sm OTl—¥1 «p|^-5^C5=i1 ^W^uf] ; f%5}t¥15 
( 'fell '5<5.5?^ ), f^IT4t¥ 
»lf«WTl ^ *t%'«CSl1 ¥5 ?t^^?f¥I5 (7d ^C^ef- 
*lt%rST'59C55l ?r|TSffirR?t1 ( ) ; ^’Sjtf? I 

^ I I—c^ ^1^1 

%, fwf^ « «ftT;¥ ; CTO, '^«ft?t^ 
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Ulicfl 5(.» "'511^* 'e ^'g?( 

cSCJl^ri (21^ I 

"'srt’f^-TC'tl” t£i^ ’Pits’ll? 

’Rt*! ^ *>111:^ I 

^ I I—CT ®i^?ii ^- 

^iprt^ ^vi, ’1?^%^ ^sf 1%f%^ 

f?15f, f^f^ 'Q ^ Sttc^p ; CTJR, 'SPTl 

<ii^ nifis ;{^?jpi5f%;?ra 

“'SC^” ’tiff? ‘Sf’Wa 

^=?n5^ I "si^iii^rj “^’tf-'srtl” cq^ 

jm>T ’tc? Jtfl ^ 

tt?[ I 

When words signifying names of objects are 
combined together to signify the name of a 
different object, the Compound is called ' 
Bahubblhi or Attributive : 

Igata samara yam sangharamarii so—-Agata- 
Bamako sangharamo. 

Jitaui indriyani yena samanena so—JUindriyo 
samano. 

Dinno sunko yassa ranno so— Dinna-suhko raja. 
Niggata jana yasma gama so—Niggata-jano game. 
Ohinna hattha yassa purisassa so—Chinna-hatiho 
puriso. 

Sampannani sassani yasmim janapad© so_ 

Samyanna-sassa j’anapado, 

Nigrodhassa pnrimaridalo-Nigrodha-parimaudalo 
{6th Tappurisa); Nigrodha-parimapdalo iva 
parimaudalo yassa rajaktimarassa so— 
Nigrodha-fanman^alo rajakumaro (Bahubblhi). 
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Attributive Compounds are of two kinds: 

1. Tulyddhiharar^a. —When the words which 
are combined together are of the same gender, 
number and case, the samdsci is called Tulyddhi- 
7mra{ia Bahubhihi : 

Agdia, 8amay.ci yam safigharamam so—Agata- 
sama^o sahgharamo (where dgatd and 
samaV'd are both masculine, plural and 
nominative). 

2. Bhinnddhikarana —When the words which 
are combined together are different in gender, 
number and case, the samdsa is called Bhinnddhi- 
karaV’O. Bahubhihi ; 

Pwpphehi bhavo yassa so—Puppha-bhavo (where 
pupphehi is neuter, plural and ablative, while 
bhavo is masculine, singular and nominative). 


's I mfpd ^ I 

7. Namanam samuccayo Dvando. 

F '^Iwrl 5—I 





F rift F 
5 riftl^ F 


j. 


Writ'll, t 
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When several words (denoting names) in the 
same case are joined together, the Compound 
is called Dvanda or Aggregative : 

Candima oa suriyo ca—Candima-suriya. 

Nara ca niriyo ca | -Nara-nariyo. 

Naro ca nari ca J 

Akkbaram ca padaiii ca I _Akkhara-padani. 
Akkharani ca padani oa J 

Similarly. Samana-brahmana, Sariputta- 
Moggallanu, Brabmana-gabapatika, Yama-Varu^a, 
Kuvera-Vasava and so on. ■ 


I crar 

^ (s^I'QI'q) I 

8. Tatha Dvande pa^i-turiya-yogga-senahga- 
khuddajantuka-vividha-viruddha- visabhag’at - 
thadinaih ca. 

CSJ^I 

'6 ?? 5 ^* 11 ,— 

c»rtf^*N I 

^ I 5—5 ^ 

HvSttl 5 F—51«^-^ '®W 
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O 1 ¥—; 

> c^rimri 


) '®[5f 'Bjrsif 

8 1 -sifyit ¥ mi. ¥--'®#1-¥^“ 1 1 

1 




) 

a 1 ¥—5 1 

I 


y- 


\ 

I '*# ¥ ¥—; 



> 'sir'if 

s 1 ¥ int ¥—; 

) 




) 


(As the Digu Compound,) even so the Dvanda 
Compound, consisting of words of the follow¬ 
ing among other descriptions, is put in the 
singular number and neuter gender : 

(1) signifying limbs of living beings : — 

Cakkhuth ca sotaiii ca—Cakkhu-aotam. 
Similarly, lifukha-nasikam, Obavi-maznsa- 
lohitarh; 

(2) signifying branches or instruments of music:— 

Gitaih ca vaditaih—Gita-vaditam; Sankbo ca 
pa]Q.a''?n ca—Sankha-pauavarh. 

Similarly. Daddari-dep^imam ,* 

(3) signifying objects belonging to a yoke 

Yugam ca nangalam ca—Yuga-nangalaih. 
Similarly, Pbala-pacanam ; 
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(4) signifying objectB relating to. or component 
parts of, an army ;— 

Aaiiii ca cammaiib. ea—Asi-cammam. 

Similarly, Dhanu-kalaparh, Hattli’-assam, 
Ratha-pattikam; 

(6) signifying little creatures {worms, insects 
etc.):— 

Damso ca masako ca—Damsa-masakaih. 
Similarly, Kuntha-kipilakarii, Kita-sirimsapaih, 

(6) signifying objects which indicate various 

degrees of difference: 

Ahi ca nakulo ca—Ahi-nakulaih. 

Similarly, Bilara-musikaih. Kakolukarh ; 

(7) signifying contrary qualities:— 

Niimarh ca Eupam ca—Nama-Eupam. 
Similarly, Sila-pahharh, Samatha-vipassanaih, 
Vijja-caranaih. 

9. Vibhasa rukkha-tina-pasu-dhana-dhanna- 

janapadadlnam ca. 

W 
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^ I 'SW?! 5 F— 

o I F F—'SICWPl I—■^fll'^ItFT 

8 I F F—■) JH" 

%dt3oq3-^g7I^ I ) 5TfF¥ 

e I irtl^l F Wn F—’Tti?!-'^’^ I «fta/-^ltF¥ 
<» 1 ’Ptft F F—^tf^I-C’Pt^N, 'X i5R<>tTf- 

TtP(-CTM 13 

A Dvanda compound, consisting of words of the 
following among other descriptions, is also 
put in the singular number and neuter gender, 
optionally : — 

(1) denoting trees: Dhava-kHadirarii, Dhava- 

khadira ; Assattha-kapittharn, Assattha- 
kapittha; 

(2) denoting grass: Mufija-babbajam, Muflja- 

babbaja ; Bsira-biranarh, Usira-birapa ; 

(3) denoting animals: Aj’ejakarn, Aj’elaka ; 

(4) signifying valuable things: Hiranfia-su- 

vappam, Hiratnna-suvapna ; 

(5) denoting grains: Sali-yavarh, Sali-yava ; 

(6) denoting inhabitants of a country: Kasi- 

Kosalaih, Kasi-kosala. 

10 1 i‘K\m) I 

10. Upasagga-Nipata-pubhako Ahyayibhavo. 

'5rt«rl?, ’Ttfl’lTj '“Rf^ssR, ft’s!!, 
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JTf*l I ^ 

fSw ^ sftr^ [“(?riii’5<i^-f^'’=^®^>'^■1^ 

\m‘\] ; ^«( 1 — 


='srR-^^ 

^f9(^ '«l1^f%56 ^ «rf«[ 

='«[r»(f% 

^’ttS-’ftfS^rt^^'ll-W* 

J{{%^ '81.^^ =3^«^-3Tf% 


CT CT 


'«iC<'’q1 
■ertTt^J '®I^<>f i 


-- JrtffU I 


i 




} 

} 


■^Rf^RSR 


-sirf I 

‘^t *1?:' 
'»ii:< I 


%1'»n:<'i 


!Sfl (c^N )='®rt’l<?5^^ 

'8(1 ^»F®1 (^t'®* )='*rt®!*i'«^ 
f2C^l=‘ 


} 

I f^'®fC<l 


The combination of words with upasagga 
or nipata in the following among other 
senses is called Abyayibhava or IndeclimUe 

11 
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Compound- The compound is put in the neuter 
gender [uide Kaceayana, 2.7.5] and the final 
vowel is made short [^vide Kaccayana, 2.7,27]: 

Cittaih adhiMcoa=Adjiieittatfi. 

Kumarim adhikioca") 
or 

Adhi kumariyam 
Itthirh. adhikicoa 
or 

Adhi itthiyarh 
Nagarassa 8amipe= l/panagaram. 
Darathassa abhavo=]Vtddarathara. 
Masakassa abhavo=Wimmasakarb. 
Makkhikanara abhavo=I^mmakkhikam. 
Vuddhanarti patipatiya= Yat/zavuddharh. 
Safctim anatikkamma=Yatkasatti. 

Ye ye vuddha=yflfkSvuddham. 

Jivassa yattako parieohedo= Ydvajivaifi. 

A pabbata (kliettaiii)=Apabbatam. 

A jalanta (sitaih) = Ajalantarfa. 

Pabbatassa tiro=2'tropabbatam 
Sotaasa pati = Paiisotam. 

Pasadassa anto=AMtopaeadarh. 


t 

}■ 


= Ad/iikumari. 

Adhi’ithi. 


VIII 


A 

KARAKA 

Complementives* 

t l t*Rii I 

1. Karoti kiriyam nipphadetiti Karakaifa. 

^ Vt?[tC5!|i 

^ *31 33!^) 1 : 

fspii 

ittT 5RCS: 0 

Karaka or the Complementive* is so called 
because it completes an action (see p. 33). 

There are six Karakas: Kamma, Kattxi, Karaka, 
SampadSna, Apaddna, and Ok&sa or 
Adhiharan^. Sami or the Genitive and 
Alapana or the Vocative are not regarded 
as Karaka, because neither of them satisfies 
the required condition. 


* The term has been coined by me.— 8. M. 
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2. Yaiii karoti taiii Kammam. 

^ 

That which one does (sees or hears), is called 
the Object: 

e. g., Eatharh karoii, [Bee examples under Didiya, 
p. 84.] 

3. Yo karoti sa Katta. 

CT fainil ^ C'^*); ’l«t1— 

if^dl »ltC5fl; fsrc^ 

3rtc?il; *rk3i1 1 

'^’1 [08 »}".'3^I’UI ] 

One who does an action is called the Agent: 

6. g., AMna dattho naro, Oarulena hato nago, 
Buddhena jito Maro; Upaguitena bandho 
Maro; where the italicized wcsrds are the 
Agents, beoauee each of them performs 
an action. [See example Hi, imder Pa^hama, 
p. 84.] 

8 1 t®! ^ I 

4.' Yena va kayirate tam Karanaih. 
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^«t1,—W5iR ftfe ^5Ttf« ; '®^ ' 

^5^»Tl ^F’pfs f^*<ff^ ; ’Wt 

i ; CTtwss^ mx ^itf^ I 

[■08 ‘'®pB^'?f «i«'^ ^ ^x ^'rt??)*i l] 

That by means of which an act of doing (seeing 
or hearing) is accomplished is called the 
Instrument: 

c. g., Dattena vihiin lunati; vS-siya rukkharh 
taoohati; pharasuna ruktharia chindati; 
hudd&lona rukkharp. khanaii; hatthena 
kammarh karoti; cahhhuna rQpaip passati; 
sotem saddaih supati. [Seeexample it, under 
Taliya, p. 84.] 

6. Yassa datukSmo rocate vS dhArayate vS taih 
Sampadanaih. 

^ Win ^ 

WfF, fkx^ <1^ «tR¥, 

vrv fryH J 

ir?tf«3 OT^pr^ ^msx 

Tt^ypfnsl; '5^81 CT 1 [<=8 
*> '^X I ] 


One to whom something is desired to be given, 
or one who entertains a liking for somethingj,^ 
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or one from whom something is taken as 
a debt is called the Dative : 

e. g,, Sama^assa civaram dadati; samai^asBa 
rooate sacoatii; Devadaitassa suvanna- 
ohattarh dharayate Yafifladatto; suvannarhme 
dharayate. [See example i, under Gatutthi, 
p. 34.] 

[The Dative (Sampadana) is also distinguished in the 
following ways:— 

(t) in conneotion with the following roots 
the object assumes the sense of the Dative; — 
(a) siUgha (to flatter or boast of), e.g., Buddhassa 
silaghate ; (b) hanu (to hide from), e.g., hanute 
mayham eva ; (c) upa + tha (to worship or wait 
on), e.g., upatittheyya Sakyaputtanam vaddhaki ; 

(d) sapa (to blame or curse), e.g., mayham sapate ; 

(e) dhara (to owe to any person), e.g., suvanparh 

to dharayate ; (/) piha (to long for), e.g., 

Buddhassa aMatitthi^a pihayanti, samiddhdnam 
pihayanti dalidda ; (p) hudha (to be angry with), 
e.g., kodhayati Devadattassa, tasga kujjha maha- 
vira ; (h) duha (to meditate mischief), e.g., 

duhayati dkanaih megho ; (i) issa (to envy), e.g., 
titthiya samapdnaih issayanti ; ( 7 ) usuyya (to 

grumble at), e.g,, titthiya samapa?i£i»h usuyyanti, 
labhagiddhena dujjana gunavantdna»h usuyyanti ; 

(if) in connection with the roots rddha and 
ikhha when used in answer to a query, the object 
can be both Dative or Accusative, e.g., aradho me 
raMo (also, rdj/lnaih) ; ayasmaio Updlitherassa 
(also, dyasmantaih Upalitherafli) upasampada- 
pekkho Dpatisso ; 
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(m) in connection with the root su^a (with 
the prefix paii or a) and the root gina. (with the 
prefix anu or paii), that which was previously 
in the Nominative becomes Dative, e.g., 
Bhagava (Nominative) bhikkhu etad avoca, 
BJiagavato (Dative) paccassosuih te bhikkhu ; 
Bhikkhu (Nominative) janam dhammarh saveti, 
iasaa bhihhhuno (Dative) jano anugipati; 

(iv) in connection with words signifying 
announcement {"Eocan’aWha”), e.g., arocayami 
VO bhikkhave, amantayami vo bhikkhave ; 

(t)) in denoting aim or purpose “ Tadaitha ” 
e.g., unassa paripurii/fl, Buddhassa attho?/a ; 

{vi) in signifying the meaning of the in¬ 
finitive suffix tuih {“ Tumattha ”), e.g., lokanu- 
kampaya, phasuviharaya ; 

(vii) in signifying the sense of alam (‘‘Ala- 
inattha "), e.g., alarh me Buddho, alam me 

raj]am, alarh bhikkhu pattassa, alarh mallo 
mallassa (where alaih means ‘fit for’) ; alam 
me ruparh karaniyaih, alarh me hirafifiasuvappiehi 
(where alam means ‘enough’, ‘unnecessary’) ; 

(viii) if the object of the root maMa be an 
inanimate thing and if it denotes disrespect, it 
assumes the sense of the Dative (“MaM’ana- 
dar’appSrjtini"), e.g., kat(ihassa tuvarh mafifie, 
kalihgaraasa tuvarh mafifie ; but, suvapparh tarh 
mafifie, gadrabharh tarh mafifie ; 

(ix) the object of verbs denoting ‘going’ 
assumes the sense of the Dative (“ Oaiyatiha- 
hammaiii”), e.g., gamassa padena gato, appo 
saggSya gaoohati, mulaya patikasseyya Safigho ; 
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(a) in denoting good wish (“A.si'iha’attha”), 
e.g., bhaddam bhavato hotn, kusaiam bhavato 
hotu ; 

(ai) in connection with the word sammuti, 
‘consent’ (‘'Sammuiippayoge”), e.g., aadhu sam¬ 
muti me tassa Bhagavato dassanaya ; 

{xii) in connection with the word bhiyya 
‘more’, ‘abundant’ {‘'Bhiyyappayoge”), c.g„ 
bhiyyoBomaUaya ; 

{xiii) in the sense of the Seventh case 
(“BaitamyaUha”), e.g., tuyhaih (=tava santike) 
avikaromi, tassa me Sakko paturahosi. 

The Dative is used not merely in connec¬ 
tion with a particular word of a particular 
signification, but in connection with all words of 
that signification, e.g., upamam te karissami, 
dhammaih vo bhikkhave desissami, desetu bhante 
Bhagava dhammaih bhikkhunatb, tassa phasu, 
tassa pahipeyya, amhaham manina attho, kimattho 
me Buddhena, seyyo me attho, etc. 

Sometimes, the endings of the Second, Third 
and Sixth cases are used.] 

6. Yaemadapeti bhayamadatte va tad Apadanarh. 

m upa 

^ ^ ^ 55, 'St5t?i Rty ’Ftw; 

^t«rl; 

|i^*s ; C5t5l '55? eft5C‘®; 

fri?*rl I ['=4 t JR 

I ] 
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That from which a person or thing goes away 
or fear arises or something is received is called 
the Ablative : 

e.g., Oama apenti munayo; mgara niggato 
raja; papa oittarb, nivarayo; cora bhayadi 
jayate; acariy’upajjhayehi sikkharh gaphati 
sisso. [Bee example i under Faflcaml, p. 85.] 

[The Ablative (Apadana) is also distinguished in the 
following ways: 

(i) in cormeotion with roots used with parti¬ 
cular prefixes, e.g., po’^i+n/ji (to subdue): 
BuddhasmS parajeuti afifiatitthiya (where 
“ Buddha,” because he cannot be subdued, and 
not merely because he is the subduer, is put in the 
Ablative) ; pa-t- a/ bhu (to spring, proceed, arise): 
Himavanta pabhavanfci panca mahanadiyo (here, 

‘ ‘ Himavanta, ” from which the five rivers proceed, 
is put in the Ablative) ; 

(ii) in connection with particular nama 
(noun or word), e.g., uraswa jato putto, bhumifo 
niggato raso, ubhafo sujato putto, tafo pabhuti, 
na,fifiarh dukkha, bhinno DevadatW ; 

(hi) in connection with upaeaggaa (preposi¬ 
tions), e.g., apa (‘away’) nal&ya ayanti vapija, a 
(‘up to,’ ‘down to’) BrahmalokS saddo abbhug- 
gaochati, upari pabbatfi devo vassati, uppalarh 
assa padumasma pati ('for,' ‘instead of ’) dadati ; 
Buddhasma pati (‘ like unto ’) Sariputto; 

(in) in connection with words denoting 
objects lying between two Karakas, e.g., kos5 
vijjhati kufljaram (where the distance of a kosa 
lies between two karakas, the agent and the 

12 
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object, t.e., elephant) ; similarly,—masaswio 

bhufijati bhojanarh, pakkhasma vijjhati migam ; 

(v) in connection with nipaias (indeclin-' 
ables), when the endings of the Fifth case are 
used as well as those of the ■ Second and Third 
oases, e.gf., rahita (‘bereft of/ ‘without’) matuja 
(6th case), rahita matuja»h (2nd case), rahita 
matujena (8rd case) ; similarly,—^rite (‘without’) 
saddhamma, saddhamma?H, saddhammana ; so 
also with vina (‘without’), nana (‘various’), puthu 
(‘separate,’ ‘different’) ; 

(at) in connection with verbs denoting pro¬ 
tection, where the object desired to be protected 
from any person or thing acquires the Ablative 
sense, e,g., ucohufo sigale rakkhati, yava pati- 
sedhenti gavo; sometimes the endings of the 
Seventh case are used instead of those of the 
Fifth: kake rakkhanti tapijula; 

(vii) in connection with that from which 
disappearance is desired, e.g., upajjhayS antara- 
dhayati sisso; matara ca pitard ca (6th case) 
antaradhayati putto; sometimes the endings of 
the Seventh case are used: Jetavane (7th case) 
antaradhayati Bhagava ; 

{viii) in connection with words 

(a) denoting distance {dura), e.g., kivaduro ito 

Nalakaragamo; sometimes the endings of 
the Second and Third cases are used: durato 
(also, durajh and durena) agamma, araka te 
imasmd dhammavinayd (also, imath dhamma- 
vinaya^, anena dhammavinayenci) ; 

(b) denoting vicinity {aniika), e.g., antikam gamd, 

asannaih gamd, samipam gamd; the endings 
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of the Second and Third oases may also be 
used: antikaih gamaAi or gamena, etc. ; 

(c) denoting space or time {addha-Mla), e.g., iio 

Mafchuraya catusu yojanesu Safikassa-naga- 
raih atthi (Space), Ho ekanavuti-kappa-mat- 
thake (Time) ; 

(d) left alone by the elision of verbal forms in 4vd 

(iva-lopa), e.g., pasada safikameyya (which 
originally stood as: pasadaw abhiruhitad 
sahkameyya), asand vutthaheyya (which 
was: asane nisiditad vutthaheyya), pdsadd 
passati (which was: pasadaih abhiruhitad 
passati); the Ablative here represents Accu¬ 
sative (Kamma) and Locative (Adhikarapa) 
constructions; 

(e) denoting direction (disa-yoga), e.g., Avicifo 

upari ; puratthimato, dakkhipato, pacohi- 
mato, uttarato ; yato assosurfa Bhagavato 
kittisaddaih ; uddhanh pSdatald, adho kesa- 
matthakd ; 

(/) denoting comparison (vibhatta), e.g., yafo 
papitataro, yato visitthataro; the endings 
of the Sixth case are sometimes used: 
channavutinajH pasap^dnaAi dhammdnajh 
pavaram idaih Sugatavinayaih ; 

(g) denoting cessation {drappayoga), e.g., gama- 
dhammd arati virati pativirati, papatipatd 
veramapi ; 

{h) denoting purification (suddh’aitha), e.g., 
lobhaniyeht dhammeht suddho, matito ea 
pitito ca suddho asamsatiiho anupakuttho 
agarahito ; 

(t) denoting liberation (pomooan.’ottho), e.g., pari- 
mutto dukkhaswid, mutto 'smi M5ra- 
bandhand ; 
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(j) denoting reason or cause {hetv-aitha), e.g,, 
kasma hetuna, kasma tumhe dahara na 
miyyatha, kasma idk’eva maranarhbhavissati; 
sometimes the endings of the Second, Third 
and Fourth oases are used: kiih karanam 
(2nd), Icena kavauena (3rd), kissa (4th) ; 

(fc) denoting separation (wiM’aWha), e.g., vivitto 
papaka dhamma, vivico’ eva kamehi aku- 
saleht dhammehi ; 

(J) denoting measure (pamm’atthd), e.g., dighaso 
(i.e., dighappamanena) nava vidatthiyo ; 

(m) used with pubba (‘before’) {pubba-yoga), e.g., 
pubb’eva me bhikkhave sambodha ; 

(n) denoting the act of binding or tying {bandhan’ 
attha), e.g., satasma bandho naro (also, 
aatefia, with the ending of the Third case); 

(o) denoting attribute or quality (guna-vaoana), 

e.g., pafiflat/a sugatirh yanti, issariya (t.e., 
issariyaguna-hetuto) raja janam rakkhati ; 

(pi left alone by the elision of verbal forms in 
•tva, and in answer to a query (paflhe ivd- 
lope), e,g„ Abhidhamma (originally, Abhi- 
dhammam sutvd, or Abhidhamme thafva) 
pucohanti; the Ablative here stands for the 
Accusative (Kamma) and Locative (Adhi- 
karapa) constructions. Instead of the Fifth 
case-ending, those of the Second and the 
Third are also used: Abhidhamma^re, Abhi- 
dhammena pucohanti ; similarly,—-Vinaya, 
Vinayam, Vinayeno, etc. ; 

(q) denoting littleness (ihok' attha), e.g., thoka 
muccati, appamattaka muccati, kiccha muo- 
cati; the endings of the Second and Third 
oases are also used : thokaTh, thokena, etc. ; 


VIBHATTI-BHEDA 


n 


(r) used in a non-subjeetive sense [a-lcatiari), e.g,, 
katattfi upacifcatta ussannatta vipulatto 
uppannam cakkhuvififianarfi.] 


'Q I % ^ \ 

7. Yo ’dharo tam Okasarh. 

fsRHi ('«iWM) 

I ['oe-oi* I ] 

The place of an action is called the Okasa or the 
, Locative. 

[See examples under under Sattaml, pp. 35-36.] 


B 

VIBHATTI-BHEDA 

Cases and Case-endings 

[The Vibhatti or the Case must not be confused with 
the Karaka. A Karaka is one of the many causes that 
accounts for the use of a Vibhatti, and the latter can 
bring home to us the sense of the Karaka that may 
have caused it. For instance, the Pa|ihama-vibhatti 
(see p. 34) can be accounted for not only by means of 
the Kaitu-karaka but also by Lihgattha and Alapana (see 
Kaccdyana) and it can help us to determine the sense of 
the KattuAidraka. A loose enumeration of the Vibhattis 
are given at p. 81, sec. 6, where they appear as eigfhf ^ 
but strictly speaking, they are seven in number, excluding 
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the Alapana, which in English grammar is distinguished 
as the Case of Address. Only a rough idea of the use of 
the seven Vibhattis is given at pages 34-36 ; a detailed 
treatment of them will be found below.] 


Pathama (The First Case) 

1. Lihg’atthe Pathama. 

'Stort’t ^1 Thr, (?i^ Wi 
»fl?p ^ <2t«W ^ [*1*'?® 

ist'if’if i ^®rt,— 

^?l'Q ‘Sfsisfl 55f 

^#1” '6 «t«W ;* 

^CTfl 'OTO ) 5 

()— 

“'eifCJTl” ^ 

cii^’i, c?c5if^j »(c^ cuta I (^m 

<2t«{^ "6 '^CTl” *tifi5i( 

^ et«W 5^Kti:5 0 

’F^* I ^■^^(csj, <s!«prt-R'®(^i,'S' ’F^'b? “S'5' .«i^^ 

*'«ra:5'^ I 




VIBHATTI-BHEDA 


95 


'« ^ "JTt^ tq^ 

1) 

The endings of the First Case are used, when only 
the sense of the crude form (i.e., stem or 
nominal base) is spoken of : 

Puriso, purisa ; eko, dve ; aham, eio. 

The agent when in the Active Voice {Kartf- 
vdcya) and the object when in the Passive {Karma- 
vacya) require the ending of the First Case, which 
is also used if a word is governed by some 
Indeclinables, e.g .,— 

8udo odanarh pacati (Active), Sudena odano 
paocate (Passive) ; similarly ,—Buddho dhamma^ 
desesi, Buddhena dhammo desito. 

N&gaseno nama there, Slhaseno nSma putto 
(where "nama," an Indeclinable, governs the 
Proper names). 

2. Alapane ca. 

(SfiM f^r5% 

cel <31^, } cel irtw, 'Bwt ^iwtcin ? 

C5’r«f, c? [isk f^«rN5 whR 

'srs^% I] 

The endings of the First Case are also used to 
express the sense of addressing, coupled with 
the sense of the crude form: 
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Bho 'purisa, bhavanto purisd ; bho raja, 
bhavanio rdjdno ; he sahha, he sakhino. [In the 
Balavatara these formations are allowed by the 
Sutra “Lihgatthe Pathama,” but Rule 2 occurs 
separately in Kaccayana. 

Dutiya (the Second Case) 

^ I \ 

1. Kammatthe Dutiya. 

^ 5 

’(‘’tRi, Rpisf’N^, 

m 

The endings of the Second Case are used in 
denoting the object (in the Kartf-vacya), i.e., 
the Accusative: 

Buddham vande, unapattath bhunjati, 
kaijtakam maddati, visa^h gilati, rathath karoti, 
dhammam supati, vaca»H bhasati, tapijularh 
paoati, corajH ghateti, gavanx hanati. 

2. Kaladdhanamaccantasamyoge. 
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n«f 

fifg^ 'sr^'S CT 3ff^ip?t5^ ^lf^) ; "C^rt^si^ 

*t^.5(7®|'’ (<il’^, ‘fUfl’ *tC^ 5#® 

c^1^-»twa ‘c^fsR' 

^?(tc5) i ii^;^!t#s" (<iiwi 

fjRTg^ ’t«f- 

‘c^iptns;' »ti3f f^^it I 

The endings of the Second Case are added to 
words denoting time or space, which have 
immediate proximity (to any object, attribute 
or action): 

Masaj)i marhsodano (where mdsa denotes time 
and maHtsodano object— i.e., a ‘marhsodano’ 
which can be eaten for a whole month. Here 
we have proximity of time with an object). 

Sarada?h ramapiya nadi (where ‘ramapiyata’ is 
an attribute of 'nadi,' which lasts through¬ 
out the season ‘Sarada.’ Here we have 
proximity of time with an attribute). 

Masaw sajjhayati (where the action of ‘sajjhayana’ 
continues throughout a ‘masa.’ Here we 
have proximity of time with an action). 

Tojanam vanaraji (proximity of space) yojana, 
with an object, vanarSji), 

Yojanarfr digho pabbato (proximity of space with 
an attribute, digha). 

Kosaw sajjhayati (proximity of space with an 
action, safjhSynti). 
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^ I I ■ 

3, Kammappavacaniya-yutte. 

■*fc^ 

. •Rfpri ^ I "S!^, ’ifil 'G 'srf® 

<p*aM- 

<35:f^_-'?i^«rt', 

^ '2tt^), 'Q 'f!?!’ 'S1C< I 

<=tf% '6 «=if%r—'s 


'3Sff%—‘»lW, 'S '5(C< I 

<«(*?:—'Sfs '5!^ 1%!srtw5 (lii^ 

‘^’ <2n:^ltcsf •*tw 

f^%l W 

’m. BWl” ''=1?^' ft«>TtC< 

<2r^ 1wf^ 

(<i^ ft«Tn;«f "^rt^ctpiTOsi 

'=(?{” ('®I<t% C?^ Wi^S 5RC5, 

;it^®t?t >2(1^ Jrt^T-'srs'^'*? f^i 

fwf^f «tt^ j '«i^ ^ ls•^ fra^” 

('»i'ift% ^ '«rw?i '$t^ c?^?il 3?^T— 

^w\ ‘'®raf '5t’ti'^‘pp, ‘jfV 
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efforts 'snrtf*r^ 

<spi%—ifi^ ''sref’ (?i^ fBfw 

f^tr 

'2f®t^, f«|ii istSTBt flB— 

fW«Nt5^ ‘'m! CTtt»t 

f^l) I 

*f|% '6 ’if^ 1%3^«C'5 K^ffl” 

; "Wf^i FC'ifl* 

(ft«m«f) ; C>PifWl ; 

“Wf'^r f^nil ('^5lB:«r) I 

I 

<5[f% <1^ ET?{f|" (^‘ttc<) 5 

'iFf«r^ 'srf® f^rc^t^STTS ECTi* (ff^rtCif) j "art^ 
CfWi?§1 I 

The endings of the Second Case are added to 
words used in connection with terms (certain 
prepositions, particles or adverbs) employed 
to define an action (Kammappavacaniya). 

Such terms are: anu, faii, pari and ahhi. 

Anu expresses the senses of (i) aiming at, (ti) perva¬ 
sion, (tit) exception, {iv) portion, (n) homogeneity, and 
(vi) inferiority: e.g., 

(i) Rukkhawt anu vijjotate cando (where the idea 
is that the moon is shining with the tree as 
its aim ; the act of ‘aiming at’ is expressed 
by the Kammappavacaniya ‘anu’ ; hence, 
rukkhaih, which it governs, takes the ending 
of the Second Case). 
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(n) BubkBartn rukkhaw anu vijiotate cando (where 
‘anp’ expresses 'pervasion’ ; hence the repeti¬ 
tion ruhlcham ruhhham and the ending of the 
Second Case). 

(in) Sadhu Devadatto mataraiii anu (where the 
meaning is that Devadatta is not by nature 
good, but he is good towards his mother ; 
hence, the Second Case-ending in mataraih, 
which is governed by ‘anu,’denoting‘excep¬ 
tion’). 

(iv) Yad ettha mam anu siya tarn diyatu (which 
means: Give me that which is my portion; 
thus ‘anu’ has the force of ‘share or 
portion,’ and accordingly math has the Second 
Oasc'cnding). 

(v) Nadiih anvavasita Barariasi (where ‘Baran,asi 
together with ‘nadi’ makes one complete 
whole; therefore, ‘anu’ in anvavasita (anu-h 
ava + sita. Sk. srita) denoting ‘homogeneity,’ 
nadirn has the Second Case-ending). 

(ri) Anu Sariputtam pafiflavS. bhikkhu (which 
means that the bhikkhu is wise, but that he is 
inferior to Sariputta in wisdom; hence, 
*anu’ having the force of ‘inferiority,’ Son"* 
-puttarn has the Second Case-ending). 

Paid and Pari have only the first four significations of 
Anu in the above illustrations and they can be used in its 
stead. 

Abhi has only the first three significations of Anu 
mentioned above and it can be used in its place. 
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8 1 ^rrf^ ^rr i 

4. Gati-buddhi-bhuja-pafcha-hara-kara-say5dlnaili 
karite vii. 

'2tRt5fJ ^51 f^ps% 3?^f ; 

?tn? ’tt»R Jbn#”, iftcjR 

5 ‘'5f^ (f%ii^, ‘PpiprO ; 

"■srtFfel (f^^’Tl, '«lC'S-*!ll>|WS[") ’trPn 

; ‘'5'!rtciitc?l '#W') >mraf®“ 

In the sense of causation (‘kSrite’), the endings 
of the Second Case are optionally used in 
connection with the roots denoting gati 
(motion) or huddhi (knowing) and with the 
roots hhuja, patha, hara, kara, saya, etc. : 

Sum! dusam gamaih gamayati (also, dasena), 
garu sissam dhammam bodhayati (also, sissena), 
upaaako bhikkhu^w bhattarh bhojayati (also, 
bhikkhuaa) ; ucariyo aatevasikaife Paliiu patkayaki 
(also, antevasikena) ; hattharoho hatthirb sayayati 
(also, hatthiaa). 

K I I 

6. Kvaci Dutiya Chatthinamatthe, 

f^l 

m ; ^*(1,—*R[ 'S’PTSt 
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sjCtffl (li)^ ‘®>IT 

^ I 

»r;^ cstc^iR’f'Q f^fr?i1 

3^. ^sfl,—5 'Sfsal 

5 ?t^5f35:^ ('S[«ft‘5, J 

"f%C?l1 5tt5is;«, 5ftJf«s”, "^n’Tl 

5I*v *>tiMI%” I 

The endings of the Second Case are sometimes 
used in denoting the sense of those of the 
Sixth: 

Tam kho pana Bhagavantam kalyana-kitti- 
saddo abbhuggafco (where ta?n Bhagavanta?H 
means iassa Bhagavaio). 

So also in connection with the words antard, 
anto, tiro, abhiio, parito, patibhd etc.; e.g., 

antarii oa Nalandam antara ca Rajagaham ; anto 
rattham ; tiro ratthaw ; abhito gamaw ; parito 
gamam ; upama maw patibhati. 

< I RfclRT-W^si^ I RKl^'a 

6. Tatiya-Sattaminan ca. 

'Q '*^<'0 ^’«fR 1^91 fw1% 

‘R!I1 51?'—ftrsiR«f) RtR- 

5 'ik 

tR^llTR^” I 

'»!?(, 'Sfft 'Q -Rl ORsf, -rR- 

*3^ ‘ft’, ‘5i1’ -e c?fc5f 'Rft-ft 
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«(t^ 'Sft'if 

j ^«f1,—('«(sfH, 

‘5f1W 

-sifw- 

fSif5[jif%” '5m?f ’^ppif^') I 

’tt?! 'sfC'f ‘H’ *ft^ 'G ^«i ^ '«rc«fw 
<(t^ JT5jft?f 'SIC< f^Tsf^ 

^ ; ^«n,—('ei'ilT'5., «f8I ’tfj? 

TfesC^') } "’tt’f? ‘-StTPf 

I 

^«ri ,—'str ^ ‘^\’) i 

('5}t*nrl^ 'aic<) i 

} ^«t1— 

(Tlf^” I 

The endings of the Second Case are also some¬ 
times used in denoting the sense of those of 
the Third and Seventh Cases : 

Ma?k {i.e., maya saiha,) nalapiasati ; pubbapha- 
samaya?h {i.e., samaye) nivasetva. 

The endings of the Second Case are also 
" sometimes used in the sense of those of the 
Seventh Case in connection with the following:— 
upa+v'vasa, anu+Vvasa, adhi+Vvasa, 5 + 
\/vasa ; adhi+ Vsi ; adhi+ ^tha ; adhi+ \/5sa ; 
abhi + ni+Vvisa ; e.g., gamam upavasati {i.e., 
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gdme vaaati) ; similarly,—gamaiH anuvasati, adhi- 
vaaati, avasati, adhisete, adhititthati, ajjhasayati, 
abhiniviaati (i.e., game pavisati). 

Similarly, in oonneotion; with Vpa (to drink) 
and Voar (to go about) ; e.g,., nadiw pivati (i.e., 
nadiyam paniyam pivati) ; gamam carati 
(i.e., gd/me carati). 

Also, in tho sense of the endings of the 
Fourth Case ; e.g,, paccarocemi tam (for te). 

And in the sense of the endings of the Fifth 
Case ; e.g,, pubbena ganaam (for gdmasmd). 

Also, adverbially ; e.g., sukham seti. 


Tatiyd, (the Third Gase): 

?! ^cfTfrari 

1, Karane Tatiya. 

5515 ^sil— 

(<4'^ ^ ^ 

5 (<A)^ 

The endings of the Third Case are used in 
denoting instrumentality : 

Dattena vihirn lunati (where an external act 
is being performed by means of a ‘datta’— 
dShira Tcarav^a) ; nettena candarn ikkhate (where 
the action is'being done inwardly by means of the 

eye-Kijfftottifea 7«ara{»a);. 
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2. Sahadi-yoge ca. 

t2lT!itC5t 

} ^«f1—li^ ^ 31?C ; 

C® ^«( j C® I ‘Jf?' q1 'ittfwi'S 

‘if%' •rwrtc’t 

(^< CftC’t ^’iWi) J sHtC’^ 

^rfsrMcTl (<Wt, ‘jtW’ j 

The endings of the Third Case are also used in 
connection with the words saha, alam^ Mm, 
etc., or in denoting the meanings thereof : 

Puttc?ia saha vutti ; putteraa saha thulo ; 
puttena saha dhanam ; alam te idha-vasena ; 
kirn ta jataM. The endings of the Third Case 
would be used even without saha, only if the 
sense of saha be there: nisidi Bhagava saddhim 
bhikkhu-safighena ; sahassena samam mita ; 
piyehi manapefet nana-bhavo ; piyelii manape/u 
vina-bhavo. 

^ I ^ I ^Klfi. 

3. Hetvatthe ca. 

c^< ’c^’ »fi?^r?r cqtc’te fthrl m ^«ri,— 

: '®(C^ ’T’# ‘’®ra C5^) } *t^-(?5rtt5t: 

C?^; fi w g ft'ir ^ ^E5l 

w«i1 c^, ?tc5R can’ll c?tf%, (?rl '«(t«twl! 

U 
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In denoting cause and also liji connection with the 
word ‘hetu’, the endings of the Third Case 
are used : 

vasati (because anna here is the 
‘ cause ’) ; bena hetuna (because used with "the 
word ‘hetu’). Similarly, dhammewa vasati ; 
vijjaya vasati ; na jacca vasalo hoti ; dimena 
bhogava hoti; kcn’atthena so ugato, 

8 1 ^TrTO'^l s^UlV 

4. Sattamyatthe ca. 

‘5fr’nrl 

, ‘<51%? 5 c«l1 

I 

The endings of the Third Case are used in the 
sense of the Seventh Case too ; 

Pubbeaa gamarh (=gama8ma pubbasmi^) ; 
ten.a kalena (=ta8mim kale). Similarly, tena kho 
aamayena. 


H, I I 

5. Yen’ahgavikaro. 

a ^-§1^ W! ^ 

'sisTTiSf ^ ^ j ^sit— 

^*rii (7rfc®4 ’ttw 

<»(]3rl 3 i 
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The endings of the Third Case are added to the 
word which denotes that diseased member of 
the body whereby the whole appearance is 
affected : 

Akkhino kfino ; sotena badliiro ; Iiatthcna 
kuni ; padcna khafijo ; pitthij/S khujjo. 


^ I ^ I 

6. Visesane ca. 

c^ttc^ C5tt®!:>ri} W:ti i 

The endings of the Third Case are also used in 
denoting a distinguishing attribute : 

Gottena Gotamo ; tapaaa uttamo. 

«I 

7. Kattari ca. 

'8 

'6^1 [s8 

'QtftMl *!(.'* (<2lC^l'^4 

) I 

The endings of the Third Case are used in denot¬ 
ing the agent (in the Karma* and Bhava* 

' vacyas) : 
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Sudena odano paocate [see p. 94] ; pumuna 
pufiflam katam ; sudajetthenct siidena odano paoa- 
piyate (here both the agents, the employer and 
the employed, are in the Third case). 


Gatutthl (the Fourth Case) 

{ 1 I 

1. Sampadane Catutthl. 

fmi. wlf% ('rl’ «rt^ cTti:»t ‘’W'hpi' ^ ) 5 

mt. «(t^ c^5t 5 

) 1 

—[1% 1% 5K, b-a-Vb- <5^ cH I] 

The endings of the Fourth Case are added to a 
word that denotes the recipient (i.e., the 
Dative) : 

Samapassa civararii dadati (®ssa, because 
used with \/daj ; samapassa rocate saccarfa 
(because used with f^ruc) ; Yaniiadattasso 
ohattam dharayate (because used with /•Jdhari). 
[For the different conditions of Sampadana, see 
pp. 85-88.] 

I ^ I 

2. Namo-yogadisvapi ca. 

c^5t 

^ i as, ^ 5 ctTR 
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i <rfrtf?t CS isfitfiT, CTtf^ 51^^51; ’^51^? 
CS I (TTfr’t'Q J ^«t1,— I 

The endings of the Fourth Case are also used in 
connection with namo and similar words (i.e., 
forms of reverential address) : 

Namo ic, namo karohi mlgassa ; sotthi 
pajiwam ; sotthi te bhagini, sotthi gabbhasaa ; 
svugatarh te. With Idih also the Fourth Case is 
used: kirii vippatisaraya. 


Pancaml (the Fifth Case) 

I I I 

1. Apadane Pancaml. 

CFtid 

fjHR- 

^ "stWii } «(Fr5l 

cmcift ^ ^ 

’ttc?!), «lr® I—[f^ f% i^Wcir 

Ji^al 3^, b'V'-s'o c?^ 0 

The endings of the Fifth Case are used in denoting 
the Ablative : 

Giima apenti ; cord bhfiyanti ; upajjhayd 
sikkhaiii ganhati ; upajihayamkd adhiyate (in the 
sense of 'receiving from’) ; dhavatd assd poso 
pate ; rukkhd phalam pate.—[For the different 
conditions of Apadana, see pp. 88-93.] 
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GhaUhl (the ^ixth Case) 


1. Samismirh Ghatthl. 

^ f^TSfw 

5Tl "S' ’Tt^/’5. W'O ) i — 

1%f5pi1 

^rt^, 3Tt^ I 1*1W^ '®l® <2WW 

I 

The endings of the Sixth Case are added to the 
word that denotes the owner. 

According to Kaocayaija. 2. 6. 13 {Yasaa vd 
pariggaho taM Sdml), ' owner ’ meana that which 
has a possessive relation {pariggaho) with some¬ 
thing ; c.g., bhikkhuno civaraih, naranath indo, 
nagarassa samipaih, suvap^iassa risi, rukkhassa 
Sakha.—There are also other ways in which the 
Sixth Case is used. 

inertfv ^ i 

2. Sami-’ssaradhipati-dayada-sakkhi-patibhu-pa- 
suta-kusalehi ca. 

‘’T5?®/ 'e e!l| »tW( cftc*f ^ 

3Twra c?tc5f ‘c?it‘tRB' {^) 'e ‘c?ttc*F?’ 
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The endings of the Sixth Case as well as those of 
the Seventh are used in connection with 
the words sdmi, issara, adhipati, ddy&da, 
sakkili, patibhU, pasuta and kusala : 

Q-onanarit sami, gonesu saml. Similarly, 
the remaining words will have gonSnam (Sixth 
case) and gonesii (Seventh case) each. 


^1 ^ \ 

# >6 51«ft 

’F*t3d (*tw, 

‘It'FC'f?’) cfnms\ *lfvsi?5l i 

The endings of the Sixth Case as well as those of 
the Seventh are also used in denoting speci¬ 
fication : 

Nara»a»H (also, naresu) khattlyo sOrataro, 
Kauha gaviiMi^ (alao, gSvIsu) sampanna-khira- 
tama, 85ma narina»H (also, nSrieu) dasssniya- 
tama, pathika»a»h (also, pathikesu) dhavarh 
sighatamo, brahmapawa?H (also, brahmapesn) 
Devadatto pandito. 


8 1 

wcwl >rtir^ I 
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The endings of the Sixth Case as well as those of 
the Seventh are also used in denoting neglect 
or contempt: 

Rudafo darakassa pabboji ; also, rudaiitaswi»b 
darake pabbaji. 

5. Ohatthi ca. 

'$t;3T (‘c^’ i£it j w\K ^ ('c^* 

5 wrl qE5-^®Tf^ 

'^<)} 01^*1, fwi 

5T*9fB[ '«rc*f) I 

The endings of the Sixth Case are sometimes used 
in denoting the sense of those of the Third 
and Seventh cases: 

Pupphaaga Buddham yajati (in the sense 
of ‘ pupphena ')i ghatasso aggim juhoti (for 
‘ghafcena'), kith tagso (in the sense of ‘tena’), 
kusala naocagItaa«a (in the sense of 'nacoagite’). 
Similarly,—kusalo tvaih rathassa ahgapaccafiganatH 
(in the sense of ‘“paccafigesu’). 

4 I 

6. Dutiya-Paiicamlnan ca. 

'Q ^ ^ ; 

¥^1W! 
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(*{«(»% ^), 

W Wl '«TC<) I 

Tbe endings of the Sixth Case are also sometimes 
used in denoting the sense of those of tlie 
Second and Fifth cases : 

Kamma»8a kattaro, bbinnanarft sandhata (in 
the sense of tbe Second Case) ; sabbe tasanii 
dandaffsa, sabbe bbayanti maocuno (in tbe sense 
of the Fifth Case). 

Saltanii (the Seventh Case) 

1. OkSse Sattaml. 

’Tl TSJ («4- 

^«n—jrfiEST sps^, 

I 

The endings of tbe Seventh Case are used in 
denoting location (see pp. 36-86) : 

Ghat^'sn vari, salile maocha, nadij/a^ sassarn, 
tilsBu telam. 

^ I I ^ni«o 

2. 3<;amma-Karana-Nimittattbesu Baftaml. 

^ mm 

•Stt® ), 

15 


114 


balAvatAra 


.. , 5!^), f%^ 

Pt'S't^ ^ ('*1?:^' 5T^, 

The endings of the Seventh Case are used in 
denoting the sense of the Accusative and the 
Instrumental as well as in signifying a motive : 

Bahasu gahetva, tnuddhani cumbitva, bliik- 
khusu abhivadenfci (all in the sense of the Accu¬ 
sative); pattesu pindaya oaranti (in the sense 
of the Instrumental=patfehi); kunjaro dantesu 
hafihate (where ‘ dantesu' = ‘dantakaranaya’, 
signifying motive), 

^ I I ^KI8? 

3. Sampadane ca. 

(‘5(1351’=wpT)! 

The endings of the Seventh Case are also used in 
denoting the sense of the Dative : 

Sahghe dinnarh (in the sense of ‘ Sanghassa 
dinnaift’), - '■ 

81 ^ I >114185^ 

4. Paucamyatthe ca. 

’’1^% 5(^ 
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The endings of the Seventh Case are also used in 
the sense of the Fifth : 

Kadalisu (for ‘kadall/if ’) gajarh rakkhati. 

6. Kalabhavesu ca. 

Ttsrfcjf 's 5{^ 

5tc^ (■aisfts,, 

—«1w ^ j ^fsr^ 5lc<$, 

The endings of the Seventh Case are also used in 
denoting time as well as the sense of the 
Nominative Absolute : 

Pubba^ha-samaye gatn (denoting time) ; 
Safigheau bhojiyamaneau, gato (in the sense of the 
Nominative Absolute). Similarly,—taswfrH gats, 
ahaih gamissami. 


6. Upadhyadhik’-issaravacane. 

^^*1) J ^’1 (5T^) CfltH I ^ Cfc^ 

’isM’rl I 
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The endings of the Seventh Case are used in 
connection with adhi and upa to denote 
superiority : 

Upaniklihe (i.e., more than a nikkha) kaha- 
pa^iarii ; similarly,—upa kharii/awi do^io. Adhi 
deveeu (i.e., superior to the devas) Buddho i 
similarly,—adhi Brahmadatte Baficala. 

'SI 

7. Manditussukkesu Tatiya ca. 

^ (‘#5^'- 

'SlC'if) I 

The endings of the Third Case as well as those of 
the Seventh are used in connection with words 
denoting adornment and zeal: 

Sanasmim (also, flanena) pasidito (denoting 
adornment) ; fiancna (also, fianasjwjVH) ussuko 
(denoting zeal). ‘ 
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